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Înainte de a folosi instrumentul, citiţi secţiunea „PRECAUŢII” de la paginile 3-4.
Pentru informaţii privind asamblarea instrumentului, consultaţi instrucţiunile de la 
pagina 34.



lăcuța de identificare se află în partea de jos a 
Numărul modelului, numărul de serie, necesarul de putere etc. pot fi găsite pe 
sau lângă plăcuța cu denumirea produsului care se află pe partea de dedesubt a 
unităţii. Ar trebui să notaţi acest număr de serie în spaţiul prevăzut mai jos și să 
păstraţi acest manual ca o înregistrare permanentă a achiziţiei pentru a ajuta la 
identificare în caz de furt.
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CITIŢI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE A 
CONTINUA
În special în cazul copiilor, este obligatoriu ca un 
tutore să ofere îndrumări cu privire la modul de 
utilizare şi manipulare corespunzătoare a 
produsului înainte de utilizarea efectivă.
Păstraţi acest manual într-un loc sigur şi la 
îndemână pentru a-l putea consulta în viitor.

 AVERTISMENT
Respectaţi întotdeauna măsurile fundamentale de 
precauţie enumerate mai jos pentru a evita posibilitatea 
unor vătămări grave sau chiar a decesului din cauza 
electrocutării, scurtcircuitului, deteriorărilor, incendiului 
sau a altor pericole. Aceste măsuri de precauţie 
includ, fără limitare, următoarele:

Alimentare cu energie electrică

• Nu puneţi cablul de alimentare lângă surse de căldură, 
precum reşouri sau radiatoare. De asemenea, nu îndoiţi 
excesiv cablul, nici nu îl deterioraţi în alt mod şi nu 
plasaţi obiecte grele pe el. 

• Nu atingeţi produsul sau fişa în timpul unei furtuni cu 
descărcări electrice. 

• Utilizaţi doar tensiunea specificată ca fiind corectă 
pentru produs. Tensiunea necesară este imprimată pe 
plăcuţa de pe produs. 

• Utilizaţi doar adaptorul CA (pagina 38)/cablul de 
alimentare furnizat sau specificat. Nu utilizaţi adaptorul 
CA/cablul de alimentare pentru alte dispozitive. 

• Verificaţi periodic fişa de alimentare şi îndepărtaţi 
murdăria sau praful acumulat pe aceasta.

• Introduceţi ferm fişa de alimentare până la capăt în 
priza CA. Utilizarea produsului atunci când fişa nu este 
conectată suficient de ferm poate provoca acumularea 
de praf pe fişă, ceea ce poate duce la incendii sau 
arsuri ale pielii.

• Atunci când aranjaţi produsul, asiguraţi-vă că priza CA 
utilizată poate fi accesată cu uşurinţă. Dacă apar 
probleme sau defecţiuni, opriţi imediat alimentarea de 
la întrerupător şi deconectaţi fişa electrică de la priză. 
Chiar şi când întrerupătorul de alimentare este oprit, 
atât timp cât cablul de alimentare nu este deconectat 
de la priza CA, produsul nu va fi deconectat de la sursa 
de alimentare.

• Nu conectaţi produsul la o priză electrică utilizând un 
prelungitor cu mai multe prize. Acest lucru ar putea 
duce la o calitate mai slabă a sunetului sau la 
supraîncălzirea prizei. 

• Când deconectaţi fişa de alimentare, ţineţi întotdeauna 
de ştecăr şi nu de cablu. Dacă trageţi de cablu, îl puteţi 
deteriora şi pot apărea electrocutări sau incendii.

• Când nu utilizaţi instrumentul o perioadă îndelungată, 
asiguraţi-vă că scoateţi fişa de alimentare din priza CA.

Nu dezasamblaţi

• Acest instrument nu conţine piese ce pot fi reparate de 
utilizator. Nu încercaţi să dezasamblaţi piesele interne 
sau să le modificaţi în vreun fel.

Avertisment cu privire la apă

• Nu expuneţi produsul la ploaie, nu îl utilizaţi în apropierea 
apei sau în medii umede sau ude şi nu amplasaţi pe el 
niciun recipient (precum vaze, sticle sau pahare) care 
conţine lichide ce se pot vărsa în oricare dintre orificii. 
Pătrunderea unui lichid precum apa în produs poate 
provoca un incendiu, electrocutări sau defecţiuni.

• Folosiţi adaptorul CA numai în interior. Nu utilizaţi 
adaptorul în medii umede.

• Nu introduceţi şi nu scoateţi niciodată o fişă electrică cu 
mâinile ude. 

Avertisment cu privire la incendiu

• Nu amplasaţi obiecte care ard sau flăcări deschise lângă 
produs, deoarece acestea pot provoca un incendiu. 

Unitate wireless

• Undele radio de la acest produs pot afecta dispozitivele 
electro-medicale, de exemplu, stimulator cardiac sau 
defibrilatoare implantate. 

- Nu utilizaţi produsul în apropierea dispozitivelor 
medicale sau în interiorul unităţilor medicale. Undele 
radio de la acest produs pot afecta dispozitivele 
electro-medicale. 

- Nu utilizaţi produsul la o distanţă mai mică de 15 cm 
(6 inchi) de persoane care au implantat un stimulator 
cardiac sau un defibrilator. 

Folosirea banchetei (dacă este inclusă)

• Nu plasaţi bancheta într-o poziţie instabilă unde ar 
putea să se răstoarne accidental. 

• Nu vă jucaţi neglijent cu bancheta şi nu staţi pe ea în 
picioare. Utilizarea acesteia drept un alt instrument sau 
scară pentru orice alt scop poate cauza accidente sau 
vătămări. 

• Pe banchetă trebuie să stea o singură persoană, pentru 
a preveni posibilitatea unui accident sau a unei vătămări. 

• Dacă şuruburile banchetei se desfac datorită utilizării 
extensive pe termen lung, strângeţi-le periodic utilizând 
unealta specificată pentru a preveni posibilitatea producerii 
de accidente sau vătămări. 

• Supravegheaţi cu atenţie copiii mici, pentru ca aceştia 
să nu cadă de pe banchetă. Deoarece bancheta nu  
are spătar, folosirea nesupravegheată poate duce la 
accidente sau vătămări. 

PRECAUŢII



Dacă observaţi o anomalie

• Dacă apare una dintre următoarele probleme, opriţi 
imediat alimentarea de la întrerupătorul de alimentare şi 
deconectaţi fişa electrică de la priză. Apoi, solicitaţi ca 
dispozitivul să fie inspectat de personal de depanare al 
Yamaha.
- Cablul de alimentare sau fişa se uzează sau se 

deteriorează.
- Produsul emană mirosuri neobişnuite sau fum.
- În produs s-a scăpat un obiect sau apă.
- Sunetul se pierde brusc în timpul utilizării produsului.
- Pe produs apar crăpături sau alte daune vizibile.

 ATENŢIE!
Respectaţi întotdeauna măsurile fundamentale  
de precauţie enumerate mai jos pentru a evita 
posibilitatea vătămării corporale, a dumneavoastră 
sau a altora, sau avarierea produsului sau a altor 
bunuri. Aceste măsuri de precauţie includ, fără 
limitare, următoarele:

Asamblarea

• Asamblaţi instrumentul în ordinea corectă, urmând 
instrucţiunile de asamblare din acest manual. De 
asemenea, asiguraţi-vă că strângeţi şuruburile în mod 
regulat. Nerespectarea acestei instrucţiuni poate duce 
la deteriorarea produsului sau chiar la vătămare. 

Amplasare

• Nu amplasaţi produsul într-o poziţie instabilă sau într-o 
locaţie cu vibraţii excesive, unde ar putea cădea accidental 
şi ar putea provoca răniri. 

• Nu vă apropiaţi de produs în timpul unui cutremur. 
Zguduirea puternică din timpul unui cutremur ar putea 
cauza deplasarea sau răsturnarea instrumentului, 
ducând la avarierea instrumentului sau a pieselor 
acestuia ceea ce poate cauza vătămări. 

• Utilizaţi întotdeauna cel puţin două persoane pentru 
transportul sau mutarea produsului. Încercarea de a 
ridica singur produsul poate duce la răniri, cum ar fi 
accidentările la spate, sau poate cauza căderea şi 
ruperea produsului, ceea ce ar putea avea ca rezultat 
alte vătămări. 

• Înainte de a muta produsul, îndepărtaţi toate cablurile 
conectate pentru a preveni deteriorarea cablurilor şi 
vătămarea persoanelor care s-ar putea împiedica de ele. 

Conexiuni

• Înainte de a conecta instrumentul la alte dispozitive, opriţi 
alimentarea cu curent a tuturor dispozitivelor. Înainte de 
a porni alimentarea cu curent a tuturor dispozitivelor, 
reglaţi toate nivelurile de volum la minimum.

• Asiguraţi-vă că setaţi volumul tuturor dispozitivelor la 
nivelul minim şi creşteţi treptat controalele de volum în 
timp ce interpretați la produs pentru a seta nivelul de 
ascultare dorit. 

Manipulare

• Nu introduceţi un deget sau mâna în niciun spaţiu liber 
din capacul claviaturii sau din produs. De asemenea, 
aveţi grijă să nu vă prindeţi degetele cu capacul claviaturii. 

• Nu introduceţi materiale străine, cum ar fi metale sau 
hârtii, în orificiile sau golurile produsului. Nerespectarea 
acestei instrucţiuni poate provoca un incendiu, 
electrocutare sau defecţiuni.

• Nu vă sprijiniţi pe produs, nu plasaţi obiecte grele pe 
acesta şi nu utilizaţi forţă excesivă pentru a manipula 
butoanele, comutatoarele sau conectorii. 

• Nu lăsaţi piesele de mici dimensiuni la îndemâna copiilor 
mici. Copiii le pot înghiţi accidental.

• Nu utilizaţi produsul sau căştile pe perioade îndelungate 
la un nivel al volumului ridicat sau neconfortabil, deoarece 
acest lucru poate cauza pierderea permanentă a auzului. 
Dacă experimentaţi în vreun fel pierderea auzului sau 
dacă vă ţiuie urechile, consultaţi un medic.

• Scoateţi fişa de alimentare din priza CA înainte de a 
curăţa unitatea. Nerespectarea acestei instrucţiuni 
poate cauza electrocutări.

Întrerupeţi întotdeauna alimentarea cu curent când 
instrumentul nu este utilizat. 
Chiar şi atunci când întrerupătorul [ ] (Standby/Pornit) 
este în starea de standby (lampa de alimentare este 
stinsă/afişajul este oprit), curentul electric curge către 
instrument la nivelul minim. 
Când nu utilizaţi instrumentul un timp mai îndelungat, 
asiguraţi-vă că scoateţi cablul de alimentare din priza CA 
de perete.

(DMI-11)

Yamaha nu poate fi trasă la răspundere pentru daunele 
cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau de 
modificările aduse produsului şi nici pentru datele 
pierdute sau distruse.

ATENŢIE!
Atunci când mutaţi instrumentul, ţineţi întotdeauna de 
partea de jos a unităţii principale. Nu ţineţi de capacul 
claviaturii sau de porţiunea superioară. Manipularea 
necorespunzătoare poate duce la deteriorarea 
instrumentului sau la vătămări corporale.

Transportare
Dacă vă mutaţi în alt loc, puteţi transporta instrumentul 
împreună cu celelalte bagaje. Puteţi muta unitatea aşa cum 
este (asamblată) sau puteţi dezasambla unitatea până la 
stadiul în care se afla când aţi scos-o prima dată din cutie. 
Transportaţi claviatura pe orizontală. Nu o sprijiniţi de un 
perete şi nu o aşezaţi pe o parte. Nu expuneţi instrumentul la 
vibraţii excesive sau şocuri. Când transportaţi instrumentul 
asamblat, asiguraţi-vă că toate şuruburile sunt strânse 
corect şi că nu au fost slăbite prin mutarea instrumentului.

Nu ţineţi de aici.

Ţineţi de aici.
Separaţi dispozitivul de 
ajustare de suprafaţa 
podelei.
4 CLP-825 Manualul proprietarului
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NOTIFICARE
Pentru a evita posibilitatea defectării/deteriorării 
produsului, a deteriorării datelor sau a altor bunuri, 
respectaţi notificările de mai jos.

 Manipulare
• Nu utilizaţi acest produs în apropierea unui televizor, 

radio, echipament stereo, telefon mobil sau altor 
dispozitive electrice. În caz contrar, acest produs sau 
celălalt dispozitiv poate genera interferenţe. 

• Când utilizaţi produsul împreună cu o aplicaţie de pe 
dispozitivul dvs. inteligent, cum ar fi un smartphone sau 
o tabletă, vă recomandăm să activaţi „Modul avion”  
pe dispozitivul respectiv, pentru a evita interferenţele 
cauzate de comunicaţii. Când porniţi modul avion,  
este posibil ca setarea Wi-Fi sau Bluetooth® să fie 
dezactivată. Asiguraţi-vă că setarea este activată 
înainte de utilizare.

• Nu expuneţi produsul la praf sau vibraţii în exces sau  
la frig ori căldură extremă (precum în lumina directă a 
soarelui, în apropierea unui încălzitor sau într-o maşină 
în timpul zilei) pentru a preveni posibilitatea degradării, 
a avarierii componentelor interne sau a unei funcţionări 
instabile. (Intervalul verificat pentru temperatura de 
funcţionare: 5°C – 40°C sau 41°F – 104°F.)

• Nu plasaţi obiecte din vinil, plastic sau cauciuc pe 
produs, deoarece acest lucru poate duce la decolorarea 
produsului.

• În cazul în care aveţi un model cu finisaj lustruit, reţineţi 
că lovirea suprafeţei produsului cu obiecte din metal, 
porţelan sau cu alte obiecte dure poate duce la 
crăparea sau decojirea finisajului. Fiţi precaut.

 Întreţinere
• Când curăţaţi produsul, utilizaţi o cârpă moale, uscată 

(uşor umedă). Nu utilizaţi diluanţi, solvenţi, alcool, 
lichide de curăţat sau cârpe de şters impregnate cu 
soluţii chimice.

• În cazul în care aveţi un model cu finisaj lustruit, 
îndepărtaţi uşor praful şi murdăria cu o cârpă moale.  
Nu apăsaţi prea tare când ştergeţi, deoarece particulele 
mici de murdărie pot zgâria finisajul instrumentului.

• În timpul schimbărilor extreme de temperatură sau 
umiditate, este posibil să apară condens şi apa să se 
strângă pe suprafaţa produsului. Dacă apa nu este 
îndepărtată, este posibil ca părţile din lemn să o 
absoarbă şi să se deterioreze. Asiguraţi-vă că ştergeţi 
apa imediat cu o cârpă moale.

 Salvarea datelor
• Unele date ale acestui produs (pagina 31) sunt reţinute 

atunci când este oprită alimentarea. Cu toate acestea, 
datele salvate se pot pierde din cauza unor erori, a unor 
greşeli de utilizare etc.

Informaţii
 Despre drepturile de autor
• Dreptul de autor asupra „conţinutului”*1 instalat în acest 

produs aparţine Yamaha Corporation sau deţinătorului 
dreptului de autor. Cu excepţia cazului în care este 
permis prin legile drepturilor de autor şi alte legi relevante, 
cum ar fi copierea pentru uz personal, este interzisă 
„reproducerea sau distribuirea”*2 fără permisiunea 
deţinătorului dreptului de autor. Când utilizaţi conţinutul, 
consultaţi un expert în drepturi de autor.
Dacă creaţi muzică sau interpretaţi cu ajutorul 
conţinutului prin folosirea originală a produsului şi apoi 
înregistraţi şi distribuiţi rezultatul, nu este necesară 
permisiunea Yamaha Corporation, indiferent dacă 
metoda de distribuţie este plătită sau gratuită.
*1: Termenul „conţinut” include un program de computer, date 

audio, date cu stilul de acompaniament, datele MIDI, datele 
WAVE, datele cu înregistrarea vocii, o partitură, datele 
partiturii etc.

*2: Expresia „reproducerea sau distribuirea” include scoaterea 
conţinutului în sine din acest produs sau înregistrarea şi 
distribuirea acestuia fără modificări în mod similar.

 Despre funcţiile/datele incluse cu produsul
• Unele dintre cântecele presetate au fost editate pentru 

lungime sau montaj şi pot să nu fie identice cu originalele.

 Despre programele software cu sursă 
deschisă

• Firmware-ul acestui produs conţine software cu sursă 
deschisă. Pentru informaţii despre drepturile de autor şi 
condiţiile de utilizare pentru fiecare program software cu 
sursă deschisă, accesaţi site-ul web Yamaha de mai jos:  
Yamaha Downloads (Descărcări Yamaha):  
https://download.yamaha.com/

 Despre acest manual
• Ilustraţiile, aşa cum sunt prezentate în acest manual,  

au exclusiv scop instructiv.
• Windows este o marcă comercială înregistrată a 

Microsoft® Corporation în Statele Unite şi în alte ţări.
• Marca nominativă şi siglele Bluetooth® sunt mărci 

comerciale înregistrate deţinute de Bluetooth SIG, Inc., 
iar orice utilizare a acestor mărci de către Yamaha 
Corporation este sub licenţă. 

• Numele companiilor şi numele produselor din acest 
manual constituie mărci comerciale sau mărci 
comerciale înregistrate ale companiilor respective.

 Acordaj
• Spre deosebire de un pian acustic, acest instrument  

nu necesită acordaj de către un expert (deşi înălţimea 
sunetului poate fi reglată şi de către utilizator pentru a 
corespunde altor voci de instrumente). Acest lucru se 
datorează faptului că sunetul instrumentelor digitale 
este menţinut întotdeauna perfect.

 Despre aruncarea la deşeuri
• Când aruncaţi acest produs la deşeuri, contactaţi 

autorităţile locale corespunzătoare.

https://download.yamaha.com/
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Vă mulţumim pentru alegerea acestui pian digital Yamaha. 
Acest instrument oferă un sunet de o calitate excepţională şi comenzi intuitive – vă va oferi o experienţă 
muzicală de excepţie. 
Pentru a profita la maximum de potenţialul şi de caracteristicile instrumentului, citiţi cu atenţie manualele  
şi păstraţi-le la îndemână pentru consultări ulterioare.

Despre manuale
Acest instrument are următoarele documente şi materiale didactice. 

Furnizate împreună cu instrumentul

• Manualul proprietarului (această broşură)
Explică operaţiunile şi funcţiile de bază ale acestui instrument. Citiţi mai întâi acest manual.

Disponibile pe site-ul web

• Quick Operation Guide (Ghid rapid de funcţionare)
Prezintă sub formă schematică funcţiile atribuite butoanelor şi claviaturii pentru o însuşire rapidă.

 

https://manual.yamaha.com/mi/kb-ekb/clp825/

• MIDI Reference (Referinţe MIDI)
Conţine formatul de date MIDI şi diagrama de implementare MIDI, împreună cu descrierea funcţiilor MIDI cum ar 
fi setările pentru canal MIDI şi control local.

• Smart Pianist User Guide (Ghid de utilizare a aplicaţiei Smart Pianist)
Vă arată cum să configuraţi şi să utilizaţi aplicaţia pentru dispozitive inteligente „Smart Pianist” (pagina 29) 
pentru a controla acest instrument.

Accesorii incluse
 Manualul proprietarului (această broşură)
 „50 Classical Music Masterpieces” (partitură)
 Online Member Product Registration (Înregistrare online a produsului ca membru)
 Banchetă*
 Cablu de alimentare*, adaptor CA*

* Este posibil să nu fie inclus, în funcţie de zona în care vă aflaţi. Consultaţi distribuitorul Yamaha. 

Pentru a obţine aceste manuale, accesaţi site-ul web de mai jos:

Yamaha Downloads (Descărcări Yamaha) 
https://download.yamaha.com/
7CLP-825 Manualul proprietarului
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Controalele şi terminalele de pe panouri 

1 [P] Întrerupător  
(standby/pornire).......................pagina 10
Pentru pornirea alimentării sau punerea în standby.

2 Butonul rotativ [VOLUME] ........pagina 10
Pentru reglarea volumului întregului sunet. Rotirea la 
dreapta creşte volumul, iar rotirea la stânga scade 
volumul.

3 Butonul [DEMO/SONG] ....paginile 18, 23
Pentru redarea cântecelor demo şi a cântecelor presetate. 

4 Butonul [PIANO/VOICE]... paginile 17, 19, 21
Pentru selectarea unei singure voci, a două voci 
pentru suprapunere sau a unui tip de reverberaţie.

5 Butonul [METRONOME] ...........pagina 16
Pentru pornirea sau oprirea metronomului.

6 Butoanele [+R], [−L] ...paginile 16, 17, 23, 24
• Acestea permit creşterea sau scăderea numerelor 

melodiilor, a valorilor tempoului etc.
• În timpul redării unui cântec, permit pornirea/oprirea 

în mod individual a părţilor pentru mâna dreaptă şi 
pentru stângă. 

7 Butonul [REC]............................pagina 25
Pentru înregistrarea interpretărilor dvs. la claviatură.

8 Butonul [PLAY] ..........................pagina 25
Pentru redarea interpretării înregistrate.

9 [FUNCTION] ..................... paginile 10, 20
Prin apăsarea continuă şi simultană a butoanelor 
[DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE] şi apăsarea unei 
anumite clape, puteţi modifica diverse setări, inclusiv 
funcţia Oprire automată, parametrii de transpunere etc.

) Bluetooth................................... pagina 28
Pentru conectarea la un dispozitiv dotat cu Bluetooth, 
cum ar fi un smartphone.
* Este posibil ca funcţia Bluetooth să nu fie disponibilă în funcţie de 

ţara în care aţi achiziţionat produsul (pagina 28).

!Mufele [PHONES] ..................... pagina 11
Pentru conectarea unui set de căşti stereo standard. 

@ Terminalul [USB TO HOST] ...... pagina 27
Pentru conectarea la un computer sau la un dispozitiv 
inteligent, cum ar fi un smartphone sau o tabletă. 

#Mufa [TO PEDAL] ....................  pagina 36
Pentru conectarea cablului pedalei preinstalate sau al 
unităţii de pedale FC35, comercializate separat.

$Mufa DC IN................................ pagina 10
Pentru conectarea adaptorului CA.

% Pedale........................................ pagina 13
Pentru controlul funcţiilor Expresie şi Susţinere, la fel 
ca la un pian acustic.

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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! @

%

# $

Partea inferioară Partea inferioarăPartea inferioară

Cleme pentru partituri

Suportul pentru partituri
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Operațiunii de bază

Configurarea 

Pentru a deschide capacul claviaturii:
Ridicaţi puţin capacul, apoi împingeţi-l şi glisaţi-l până 
la capăt.

Pentru a închide capacul claviaturii:
Glisaţi capacul înspre dvs. şi coborâţi-l uşor peste clape.

ATENŢIE!
• Ţineţi capacul cu ambele mâini atunci când îl deschideţi  

sau închideţi. Nu îi daţi drumul până când acesta nu este 
complet deschis sau închis. Aveţi grijă să evitaţi prinderea 
degetelor (ale dvs. sau ale celorlalţi, în special ale copiilor) 
între capac şi unitatea principală.

• Nu aşezaţi obiecte, ca de exemplu o bucată de metal sau de 
hârtie, pe capacului claviaturii. Obiectele mici, aşezate pe 
capac, pot cădea în interiorul unităţii la deschiderea capacului, 
fiind aproape imposibil de scos. Acest lucru ar putea cauza 
electrocutarea, un scurtcircuit, un incendiu sau alte deteriorări 
grave ale instrumentului.

Pentru a ridica suportul pentru partituri: 

Clemele pentru partituri vă permit să menţineţi fixe 
paginile cărţilor muzicale.

ATENŢIE!
Nu încercaţi să utilizaţi suportul pentru partituri într-o poziţie 
intermediară. Când coborâţi suportul pentru partituri, nu luaţi 
mâinile de pe el înainte ca acesta să fie închis complet.

Pentru a coborî suportul pentru partituri: 

Închideţi clemele pentru partituri, dacă acestea sunt 
deschise, apoi coborâţi suportul pentru partituri urmând 
instrucţiunile de mai jos.

Capacul claviaturii 

ATENŢIE!
Aveţi grijă să evitaţi prinderea 
degetelor la deschiderea sau 
închiderea capacului.

Suportul pentru partituri

13

2
Cleme pentru partituri 

3
1

2

Cleme pentru partituri 
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1. Conectaţi fişele adaptorului CA în 
ordinea prezentată în ilustraţie.

 AVERTISMENT
• Utilizaţi numai adaptorul specificat (pagina 38). Folosirea 

altor adaptoare poate duce la defecţiuni ireparabile ale 
adaptorului şi ale instrumentului.

• Atunci când aranjaţi produsul, asiguraţi-vă că priza CA 
poate fi accesată cu uşurinţă. Dacă apar probleme sau 
defecţiuni, întrerupeţi imediat alimentarea şi scoateţi 
ştecherul din priză.

NOTĂ
Urmaţi această procedură în ordine inversă atunci când 
deconectaţi adaptorul CA.

2. Treceţi butonul rotativ [VOLUME] pe 
„MIN.”

3. Apăsaţi întrerupătorul [P] (Standby/
Pornit) pentru a porni alimentarea.
Indicatorul de alimentare de pe buton se aprinde 
pentru a indica faptul că alimentarea este pornită.
Pentru a regla volumul întregului sunet de la 
claviatură, utilizaţi butonul [VOLUME] în timp ce 
interpretaţi la claviatură.

Când sunteţi gata să treceţi alimentarea la standby, 
apăsaţi din nou pe comutatorul [P] (Standby/On) 
timp de o secundă. Indicatorul de alimentare se 
stinge.

 AVERTISMENT
Chiar şi atunci când întrerupătorul [P] (Standby/Pornit) 
este în starea de aşteptare, curentul electric trece prin 
instrument la un nivel minim. Când nu utilizaţi instrumentul 
o perioadă mai îndelungată, asiguraţi-vă că scoateţi cablul 
de alimentare din priza CA de perete.

ATENŢIE!
Nu utilizaţi acest instrument la un nivel de volum ridicat 
pentru o perioadă lungă de timp, pentru ca auzul dvs. să 
nu fie afectat.

NOTIFICARE
La pornirea alimentării, apăsaţi doar întrerupătorul [P] 
(Standby/Pornit). Orice alte operaţiuni, cum ar fi apăsarea 
clapelor, butoanelor sau pedalelor pot cauza defectarea 
instrumentului.

Pentru a preveni consumul inutil de energie, acest 
instrument este dotat cu o funcţie de oprire automată, 
care opreşte automat alimentarea dacă instrumentul 
nu este utilizat timp de aproximativ 15 minute.

În timp ce menţineţi apăsate simultan butoanele 
[DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi pe clapa 
A#0 pentru a activa funcţia de oprire automată sau pe 
clapa A0 pentru a o dezactiva. 

Setare implicită: Activată 

Puteţi dezactiva funcţia atunci când porniţi alimentarea 
instrumentului.
Ţinând apăsată clapa A−1 (cea mai joasă notă), 
apăsaţi pe întrerupătorul [P] (Standby/Pornit) pentru 
a porni instrumentul. Indicatorul [REC] iluminează 
intermitent de trei ori, indicând faptul că funcţia Oprire 
automată a fost dezactivată. 

Pornirea alimentării

1

2

3

Priză CA

Adaptor CA

Mufă intrare CC (pagina 8) 

Mufă CC

Cablu de 
alimentare 

Mufă CA

Forma fişei şi a prizei diferă în funcţie de regiune.

2

3
Indicator de 

alimentare

Funcţia Oprire automată

A#0 (Activare)

Cea mai joasă notă A0 (Dezactivare)

Cea mai joasă notă
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Pentru a preveni un volum excesiv de ridicat, funcţia 
de limitare a volumului poate fi utilizată pentru a limita 
volumul maxim. Când funcţia este setată la 20%, 
50% sau 80%, volumul nu va creşte dincolo de acest 
punct, chiar dacă rotiţi butonul [VOLUME] spre dreapta.

În timp ce apăsaţi simultan [DEMO/SONG] şi [PIANO/
VOICE], apăsaţi una dintre clapele F#6 (20%), G6 (50%) 
sau G#6 (80%), aşa cum se arată mai jos, pentru a 
activa funcţia, sau apăsaţi F6 pentru a o dezactiva.

Setare implicită: Oprit  

NOTIFICARE
Când dezactivaţi această funcţie, dacă butonul [VOLUME] 
este rotit spre dreapta faţă de centru, se pot produce zgomote 
puternice.
Asiguraţi-vă că butonul este rotit spre stânga faţă de centru, 
apoi dezactivaţi această funcţie.

Având în vedere că acest instrument este dotat cu 
două mufe [PHONES], puteţi conecta două seturi de 
căşti stereo standard. Dacă utilizaţi un singur set de 
căşti, introduceţi o fişă în oricare din mufe, fapt ce va 
dezactiva automat difuzoarele, în conformitate cu 
setarea implicită. 

ATENŢIE!
Nu utilizaţi căştile la volum ridicat pe perioade îndelungate de 
timp; acest lucru poate provoca pierderea auzului.

NOTĂ
Atunci când o fişă este conectată la mufa [PHONES], nu se va 
genera niciun sunet la difuzoarele instrumentului. Dacă folosiţi o 
fişă adaptor, asiguraţi-vă că o scoateţi şi pe ea atunci când 
deconectaţi căştile.

Utilizarea cârligului pentru căşti

Puteţi să agăţaţi căştile pe acest instrument.
Pentru instrucţiuni legate de instalarea cârligului pentru 
căşti, consultaţi secţiunea „Asamblarea stativului 
claviaturii” de la pagina 34.

NOTIFICARE
Nu agăţaţi nimic altceva pe cârlig în afară de căşti. Nerespectarea 
acestei instrucţiuni poate duce la deteriorarea instrumentului sau 
a cârligului.

Funcţia de limitare a volumului

F#6 (20%)

Cea mai înaltă notă

F6 (Oprit)

G#6 (80%)

G6 (50%)

Folosirea căştilor

P
H
O
N
E
S

Suprafaţa de jos

Fişă adaptoare 
(3,5 mm  6,3 mm)

Minifişă stereo 
(3,5 mm)
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Setarea pornirii/opririi difuzorului

Puteţi stabili dacă sunetul acestui instrument este  
sau nu redat întotdeauna prin difuzorul încorporat. 
Menţinând apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] 
şi [PIANO/VOICE], apăsaţi pe una dintre clapele din 
intervalul F5–G5. 

• Oprit (F5): Difuzorul nu va emite sunet.
• Pornit (F#5): Difuzorul va fi utilizat întotdeauna 

pentru redarea sunetului, chiar dacă este conectat 
sau nu un set de căşti.

• Normal (G5): Difuzorul va fi activat doar în cazul în 
care căştile nu sunt conectate. (Aceasta este setarea 
implicită.)

NOTĂ
Când acest lucru este setat la „Pornit”, eşantionarea stereofonică 
şi optimizarea stereofonică din dreapta nu sunt eficiente.

Reproducerea senzaţiei naturale  
a distanţei sonore – eşantionare 
stereofonică şi optimizare stereofonică

Acest instrument dispune de două tehnologii avansate 
care vă permit să vă bucuraţi de un sunet excepţional 
de realist şi natural, chiar şi atunci când ascultaţi la 
căşti.

Eşantionare stereofonică (doar pentru 
vocea „CFX Grand”)
Eşantionarea stereofonică este o metodă care utilizează 
două microfoane speciale plasate în poziţia urechii 
unui interpret şi înregistrează sunetul unui pian aşa 
cum ar fi auzit de fapt. Ascultarea sunetului cu acest 
efect prin căşti dă impresia de a fi cufundat în sunet, 
ca şi cum acesta ar fi emanat de fapt din pian. În plus, 
vă puteţi bucura de sunet în mod natural pentru o 
perioadă lungă de timp, fără oboseala urechii. Atunci 
când este selectată vocea implicită „CFX Grand” 
(pagina 18), conectarea căştilor activează automat 
sunetul de eşantionare stereofonică.

Optimizare stereofonică (voci de pian, 
altele decât „CFX Grand”)
Optimizarea stereofonică este un efect care reproduce 
distanţa naturală a sunetului, ca în cazul sunetului cu 
funcţia Eşantionare stereofonică, chiar dacă îl ascultaţi la 
căşti. Atunci când este selectată o voce de pian, alta 
decât „CFX Grand”, conectarea căştilor activează 
automat funcţia Optimizare stereofonică.

Menţinând apăsat [PIANO/VOICE], apăsaţi pe clapa 
F#3 pentru a activa funcţia sau pe clapa F3 pentru a 
dezactiva funcţia.

Setare implicită: Pornit

NOTĂ
Funcţia Optimizare stereofonică afectează doar vocile de pian 
(pagina 17).

F#5 (Pornit)

Cea mai înaltă notăF5 (Oprit)
G5 (Normal)

F3 (Oprit)C3

F#3 (Pornit)
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Interpretarea la pian

Pedala amortizor (Dreapta)

Apăsarea acestei pedale va susţine notele mai mult 
timp. Eliberarea acestei pedale opreşte imediat 
(amortizează) orice notă susţinută. Această pedală 
dispune, de asemenea, de o funcţie „semi pedală” 
care creează efecte de susţinere parţiale, în funcţie 
de cât de mult apăsaţi pedala. 

Pedala sostenuto (Centru)

Apăsarea acestei pedale în timp ce ţineţi notele 
apăsate va susţine notele apăsate (ca şi cum pedala 
amortizor ar fi fost apăsată), dar toate notele redate 
ulterior nu vor fi susţinute. Acest lucru face posibilă 
susţinerea unui acord sau a unei singure note grave, 
de exemplu, în timp ce celelalte note sunt cântate 
„staccato”.

Pedala soft (Stânga)

Apăsarea acestei pedale va reduce volumul şi va schimba uşor timbrul notelor. 
Notele interpretate înainte ca această pedală să fie apăsată nu sunt afectate. 

Folosirea pedalelor

NOTĂ
Dacă pedala amortizor nu 
funcţionează, asiguraţi-vă că 
aveţi cablul pedalei conectat 
corect la unitatea principală 
(pagina 36).

Funcţia Semi pedală
Această funcţie vă permite să 
variaţi durata de susţinere în 
funcţie de cât de mult se apasă 
pedala. Cu cât apăsaţi pedala 
mai mult cu atât sunetul este 
mai prelungit. De exemplu, 
dacă apăsaţi pedala amortizor 
şi toate notele pe care le cântaţi 
sună cam sumbru şi tare, cu 
prea multă susţinere, puteţi 
degaja pedala până la jumătate 
sau mai sus pentru a reduce 
susţinerea (sunetul sumbru).

NOTĂ
În timp ce pedala sostenuto 
este menţinută apăsată, vocile 
de orgă şi coarde sună continuu, 
fără să scadă în intensitate, 
după ce notele au fost eliberate.

NOTĂ
Când selectaţi vocea Jazz 
Organ (pagina 17), apăsarea 
pedalei stânga comută între 
rotirea rapidă/lentă a difuzorului 
rotativ. Când selectaţi vocea 
Vibraphone (pagina 17), 
apăsarea pedalei stânga 
permite activarea şi dezactivarea 
funcţia Vibrato.

Când apăsaţi pedala amortizor 
aici, această notă şi notele pe 
care le redați înainte de a elibera 
pedala se menţin mai mult timp.

Când apăsaţi pedala sostenuto 
în timp ce păstraţi nota, aceasta 
va fi susţinută atât timp cât 
apăsaţi pedala.

Mufa [TO PEDAL] 
Asiguraţi-vă că aţi conectat bine fişa cablului pedalei în mufa [TO PEDAL] în 
direcţia corectă. În caz contrar, este posibil ca pedala să nu funcţioneze corect. 
Unitatea de pedală FC35 (vândută separat) poate fi, de asemenea, conectată la 
acest terminal. Puteţi înlocui pedalele instrumentului cu FC35 şi puteţi folosi 
pedalele la o înălţime potrivită pentru dvs. prin plasarea unităţii pe un suport.

ATENŢIE!
Atunci când aşezaţi FC35 pe un suport, asiguraţi-vă că suportul este suficient de mare, plat şi stabil pentru a evita ca pedalele 
să se clatine sau să cadă atunci când sunt apăsate.

NOTIFICARE
Aveţi grijă să conectaţi fişa în direcţia corectă. Conectarea în direcţia greşită poate duce la deteriorarea instrumentului.

NOTĂ
Asiguraţi-vă că alimentarea este oprită atunci când conectaţi sau deconectaţi fişa pedalei.

Introduceţi bine fişa până 
când porţiunea metalică  
nu se mai vede.
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Tehnologia VRM (Virtual Resonance Modeling) (Modelare a rezonanţei virtuale) recreează cu acurateţe rezonanţa 
unică a clapelor şi coardelor unui pian acustic. Atunci când selectaţi o voce CFX Grand, Bösendorfer sau Pop 
Grand (pagina 17), apăsarea pedalei amortizor activează efectul VRM. Pentru detalii despre VRM, consultaţi 
pagina 33.

Menţinând apăsarea pe [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa C#3 pentru a activa funcţia sau clapa C3 pentru a dezactiva 
funcţia.
Setare implicită: Pornit 

IAC este o funcţie care ajustează şi controlează automat calitatea sunetului în funcţie de volumul general al 
instrumentului. Controlul funcţiei IAC are efect numai asupra sunetului transmis prin difuzoarele instrumentului  
sau prin căşti. Chiar dacă volumul este redus, aceasta vă permite să auziţi clar atât sunetele joase, cât şi sunetele 
înalte. În special atunci când folosiţi căştile, efectul asupra urechilor este redus, fără a creşte excesiv volumul 
general.

Pentru a activa/dezactiva funcţia IAC:

Menţinând apăsate simultan [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi pe clapa C#2 pentru a activa funcţia sau 
pe clapa C2 pentru a dezactiva funcţia.
Setare implicită: Pornit 

Pentru a ajusta adâncimea IAC:

În timp ce menţineţi apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi pe clapa D2 pentru a 
reduce valoarea sau pe clapa E2 pentru a o creşte.
Interval de setare: –3 – +3
Setare implicită: 0

Cu cât valoarea este mai mare, cu atât sunetele joase şi cele înalte se aud mai clar la niveluri scăzute ale volumului.

Activarea/Dezactivarea efectului VRM

Control acustic inteligent

Cea mai joasă notă C3 (Oprit)

C#3 (Pornit)

C2 (Oprit)Cea mai joasă notă

C#2 (Pornit)

Cea mai joasă notă D2 (Adâncime −1) E2 (Adâncime +1)

D#2 (Implicit)
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Atunci când selectaţi o voce CFX Grand, Bösendorfer sau Pop Grand (pagina 17), puteţi adăuga efecte Grand 
Expression Modeling (Modelare Grand Expression), care simulează tranziţiile fizice ale sunetului unui pian real. 
Pentru detalii despre Grand Expression Modeling (Modelare Grand Expression), consultaţi pagina 33.

În timp ce ţineţi apăsată clapa [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa A3 sau A#3 pentru a selecta tipul de efect Grand 
Expression Modeling (Modelare Grand Expression).
• Static (A3): Nuanţele sunt în general fixe, chiar şi atunci când schimbaţi intensitatea interpretării sau 

sensibilitatea la atingerea clapelor.
• Dinamic (A#3): Puteţi controla nuanţe extrem de subtile ale sunetului, ca la un pian acustic real, modificând 

intensitatea interpretării sau sensibilitatea la atingerea clapelor.
Setare implicită: Dinamic 

Atunci când o configuraţie este modificată cu ajutorul unei combinaţii dintre un buton şi o clapă, se aude un sunet 
de funcţionare („On” (Activare) „Off” (Dezactivare), clic, introducere valoare tempo). Acest sunet de confirmare 
poate fi activat (ON) sau dezactivat (OFF), după cum doriţi.

În timp ce menţineţi apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa A#−1 pentru a 
porni sunetele sau clapa A−1 pentru a opri sunetele.
Setare implicită: Pornit 

Puteţi specifica sensibilitatea la atingerea clapelor (cum reacţionează sunetele la modul în care interpretaţi la clape).
Menţinând apăsat butonul [PIANO/VOICE], apăsaţi una dintre clapele din intervalul C6–D#6.

Grand Expression Modeling (Modelare Grand Expression)

Activarea/Dezactivarea sunetelor de confirmare a operațiunii

Modificarea sensibilităţii la atingerea clapelor

A3 (Static)

A#3 (Dinamic)

Cea mai joasă notă

Cea mai joasă notă A−1 (Oprit)

A#−1 (Pornit)

NOTĂ
Această setare este dezactivată 
pentru unele voci, cum ar fi 
sunetul de orgă.

Setare implicită:
Mediu

C6 Cea mai înaltă notă (C7)D6

C#6 D#6

Clapă
Sensibilitate la 

atingerea clapelor
Descriere

C6 Uşor Produce un volum relativ înalt chiar şi cu o intensitate uşoară a interpretării.

C#6 Mediu Sensibilitate la atingerea clapelor standard.

D6 Puternic Necesită o interpretare în forţă pentru a produce un volum înalt.

D#6 Fix Nivelul volumului nu se schimbă deloc, indiferent dacă interpretați la claviatură în mod delicat sau în forță.
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Caracteristica metronom este avantajoasă pentru exersarea cu un tempo exact.

1. Apăsaţi butonul [METRONOME] pentru a porni metronomul.
Pentru a regla tempoul metronomului, utilizaţi [+R] sau [−L].
În timp ce metronomul generează sunete, apăsaţi pe [+R] pentru a mări tempoul 
cu 1 sau pe [−L] pentru a-l micşora.

2. Apăsaţi butonul [METRONOME] pentru a opri metronomul.

Setarea pentru metronom

Menţinând apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi pe una dintre clapele evidenţiate 
(afişate mai jos) sau [+R]/[−L] pentru a seta parametrul Metronom. 

Confirmare vocală a valorii Tempo actuale (în limba engleză)
Menţinând apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi clapa A−1 (cea mai joasă notă).

Ajustarea tempoului
Tempoul metronomului poate fi setat între 5 şi 280 de bătăi pe minut. 

• Pentru a mări sau micşora valoarea cu 10: 
În timp ce menţineţi apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi clapa D2 pentru a 
mări sau pe clapa C2 pentru a micşora.

• Pentru a specifica o valoare numerică: 
În timp ce menţineţi apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi în ordine succesivă 
clapele C1-A1 relevante. Dacă specificaţi trei cifre sau eliberaţi [METRONOME] 
după ce aţi specificat una sau două cifre, valoarea va fi introdusă.

• Reiniţializarea valorii la setarea implicită (120) 
În timp ce menţineţi apăsat [METRONOME], apăsaţi simultan pe [+R] şi [–L] 
sau apăsaţi pe clapa C#2. În timpul redării metronomului, apăsaţi simultan pe 
[+R] şi pe [–L].

Selectarea bătăii (metrului muzical)
Menţinând apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi una dintre clapele din intervalul 
F2–A#2.
Prima bătaie este accentuată cu un sunet de clopoţel, iar restul cu clicuri. Setarea 
implicită este 0 (F2). În această setare, se aud clicuri pentru toate bătăile.

Reglarea volumului
În timp ce menţineţi apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi pe clapa B4 pentru a mări 
volumul sau pe clapa A4 pentru a-l micşora. Pentru a reiniţializa la setarea implicită, 
apăsaţi pe clapa A#4 în timp ce menţineţi apăsat butonul [METRONOME].

Folosirea metronomului

2 24 47

1 3 305 6 5

69

8 0

C1 A1 C2
(−10)

D2
(+10)

F2 G2 A2 A4 B4

G#2 A#2

Cea mai joasă notă A−1

C#2 (Implicit: 120)

Ajustarea 
volumului

Selectarea bătăii 
(metrului muzical)

Ajustarea 
tempoului

Confirmarea 
tempoului actual

F#2 A#4 (Implicit: 7)

NOTĂ
O valoare numerică este citită 
cu voce tare atunci când este 
apăsată o clapă relevantă.
Dacă valoarea introdusă nu  
se încadrează în intervalul de 
setare, va fi ignorată.

Interval de setare:
1–10

Setare implicită:
7 (A#4)

Clapă Bătaie (metru 
muzical)

F2 0 (fără accent)

F#2 2

G2 3

G#2 4

A2 5

A#2 6
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Operaţiuni avansate

Redarea sunetelor (vocilor) de instrumente muzicale 
diverse

Pentru a selecta „CFX Grand”:
Pur şi simplu apăsaţi [PIANO/VOICE].

Pentru a selecta altă voce:
După apăsarea butonului [PIANO/VOICE], apăsaţi pe [+R] sau [–L] pentru a selecta 
vocea următoare sau precedentă.

Pentru a selecta o anumită voce:
În timp ce menţineţi apăsat [PIANO/VOICE], apăsaţi pe una din clapele din intervalul 
C1–A1. Pentru detalii despre ce voce este atribuită fiecărei clape, consultaţi lista de 
mai jos.
 

Listă de voci 

Selectarea unei voci

NOTĂ
Pentru a asculta caracteristicile 
vocilor, redaţi cântecele demo 
(pagina 18).

Clapă Denumire 
voce Descriere voce

C1

CFX Grand
Sunetul emblematic al pianului de concert Yamaha CFX, cu un interval 
dinamic larg, pentru un control maxim al expresivităţii. Adecvat pentru 
interpretare în orice gen sau stil muzical.

Binaural 
CFX Grand

Sunetul pianului de concert CFX de la Yamaha eşantionat prin Eşantionare 
stereofonică, o metodă optimizată pentru utilizarea de căşti. Ascultarea 
sunetului prin căşti dă impresia de a fi cufundat în sunet, ca şi cum acesta 
ar fi emanat de fapt din pian. Această voce este selectată automat atunci 
când sunt conectate căştile.

C#1 Bösendorfer
Sunetul renumit al pianului de concert integral Bösendorfer, fabricat la 
Viena. Sunetul său spaţios evocă dimensiunea instrumentului şi este ideal 
pentru a exprima tandreţea în compoziţii.

D1 Pop Grand Sunet de pian strălucitor. Adecvat pentru o interpretare clară şi pentru 
evidenţierea dintre alte instrumente într-un ansamblu.

D#1 Stage 
E.Piano 

Sunetul unui pian electronic cu tuburi metalice lovite cu ciocănele. Ton 
suav atunci când se interpretează uşor şi ton agresiv atunci când se 
interpretează puternic.

E1 DX E.Piano Sunet de pian electronic creat prin sinteză FM. Voce adecvată pentru 
stilul pop standard.

F1 Harpsichord
Instrumentul specific pentru muzica baroc. Având în vedere că la clavecin 
coardele sunt ciupite, nu există nicio reacţie la atingere. Totuşi, se produce 
un sunet suplimentar caracteristic la eliberarea clapelor.

F#1 Vibraphone Interpretare de vibrafon cu malete relativ moi. Tonul devine cu atât mai 
metalic cu cât interpretaţi mai intens.

G1 Pipe Organ Acesta este un sunet tipic de orgă (2,4 m + 1,2 m + 0,6 m). Bună pentru 
muzica religioasă din perioada barocă.

G#1 Jazz Organ Sunetul unei orgi electrice cu disc de tonuri. Se foloseşte frecvent în 
muzica jazz şi cea rock. 

A1 Strings Ansamblu de viori în gamă largă, cu eşantionare stereo şi reverberaţie 
realistă. Încercaţi să combinaţi această voce cu cea de pian în modul Dual.

C#1 D#1 F#1 G#1

C1 D1 E1 F1 G1 A1Cea mai joasă notă
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Pentru toate vocile instrumentului sunt furnizate cântece demo individuale speciale.

1. Apăsaţi pe [DEMO/SONG] pentru a începe redarea.
Începe cântecul demo pentru vocea curentă. În timpul redării, lampa [PLAY] 
luminează intermitent în tempoul curent.
Redarea cântecelor demo va continua începând de la cântecul selectat.
După ultimul cântec demo, succesiunea revine la primul cântec demo şi se 
repetă până când o opriţi. Pentru a trece la un anumit cântec demo, simultan 
menţineţi apăsat [DEMO/SONG] şi apăsaţi una dintre clapele C1–A1.

Pentru a reda în mod repetat cântecul demo selectat:
Menţinând apăsat butonul [DEMO/SONG], apăsaţi şi menţineţi apăsată una 
dintre clapele C1–A1. Sunetul de funcţionare (pagina 15) este emis de două ori, 
iar cântecul demo poate fi redat în mod repetat.

Pentru a schimba cântecul demo în timpul redării:
Apăsaţi pe [+R] sau [–L] pentru a trece la cântecul demo următor sau precedent. 
Dacă treceţi la cântecul demo următor sau precedent în timpul redării repetate, şi 
acel cântec demo va fi redat în mod repetat.

2. Apăsaţi pe [DEMO/SONG] sau [PLAY] pentru a opri redarea.
Lampa [PLAY] stinge.

Listă de cântece demo 

Cântecele demo, cu excepţia cântecelor originale, sunt scurte fragmente reorchestrate din compoziţiile 
originale. Cântecele demo originale sunt compoziţii originale Yamaha (© Yamaha Corporation).

Ascultarea cântecelor demo

NOTĂ
Dacă doriţi să modificaţi 
tempoul de redare, consultaţi 
pagina 16.

Clapă
Denumire 

voce
Titlu Compozitor

C1

CFX Grand

Ungarische rhapsodie “Preludio” E-Dur F. LisztBinaural 
CFX Grand

C#1 Bösendorfer Widmung S.566 R.253
F. Liszt / 
R. Schumann

D1 Pop Grand Original —

D#1 Stage E.Piano Original —

E1 DX E.Piano Original —

F1 Harpsichord
Concerto a cembalo obbligato, 2 violini, viola e 
continuo No.7, BWV 1058

J. S. Bach

F#1 Vibraphone Original —

G1 Pipe Organ Herr Christ, der ein'ge Gottes-Sohn, BWV 601 J. S. Bach

G#1 Jazz Organ Original —

A1 Strings Original —

C#1 D#1 F#1 G#1

C1 D1 E1 F1 G1 A1Cea mai joasă notă
8 CLP-825 Manualul proprietarului



Acest instrument prezintă mai multe tipuri de reverberaţie care adaugă un plus de profunzime şi expresie sunetului 
pentru a crea o ambianţă acustică realistă. Tipul şi profunzimea corespunzătoare ale reverberaţiei sunt setate 
automat la selectarea fiecărei voci şi a fiecărui cântec. Din acest motiv, nu este nevoie să se selecteze tipul de 
reverberaţie; dar îl puteţi modifica dacă doriţi.

Pentru a selecta un tip de reverberaţie:
În timp ce menţineţi apăsat [PIANO/VOICE], apăsaţi una din clapele din intervalul C2 – E2.

Listă tipuri de reverberaţie 

Pentru a ajusta profunzimea reverberaţiei:
Cu cât valoarea este mai mare, cu atât profunzimea este mai mare. Cu cât valoarea 
este mai mică, cu atât profunzimea este mai mică.
Menţinând apăsat butonul [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa G2 pentru a reduce valoarea 
cu 1 sau clapa A2 pentru a creşte valoarea cu 1.

În timp ce menţineţi apăsat [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa G#2 pentru a reiniţializa 
opţiunea Profunzime reverberaţie la setarea implicită, care este cea mai potrivită 
valoare pentru vocea curentă.

Adăugarea de variaţii sunetului (reverberaţie)

NOTĂ
În modul Dual (pagina 21), se 
atribuie în mod automat un tip 
de reverberaţie optimă pentru 
combinaţia de voci.

Clapă Tip reverberaţie Descriere

C2
Sală pentru 

recitaluri
Simulează sunetul cu reverberaţie clară pe care l-aţi auzi într-o 
sală de concerte de dimensiuni medii pentru recitaluri de pian. 

C#2
Sală pentru 

concerte
Simulează sunetul cu reverberaţie minunată pe care l-aţi auzi 
într-o sală de concerte de dimensiuni mari pentru orchestră. 

D2 Cameră
Adecvat pentru redarea muzicii de cameră, simulează sunetul 
cu o reverberaţie intimă pe care l-aţi auzi într-o cameră 
spaţioasă, cum ar fi cele pentru recitaluri de muzică clasică.

D#2 Club
Simulează sunetul cu reverberaţie vie pe care l-aţi auzi într-un 
local de muzică live sau într-un club de jazz.

E2 Oprit Nu se aplică niciun efect.

Cea mai joasă notă A2 (Profunzime +1)

G#2 (Implicit)

G2 (Profunzime -1)

C#2 D#2

C2 D2 E2

Selectarea unui tip de reverberaţie

Reglarea profunzimii reverberaţiei

Interval de setare:
0 (niciun efect) – 20 (profunzime 
maximă)
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Puteţi schimba înălţimea întregii claviaturi în sus sau în jos, în trepte de câte un semiton, pentru a facilita interpretarea  
în chei muzicale dificile sau pentru a potrivi cu uşurinţă înălţimea claviaturii la intervalul unui interpret vocal sau al 
altor instrumente. De exemplu, dacă se selectează „+5”, apăsarea clapei C produce înălţimea F, permiţându-vă să 
interpretaţi un cântec în gama Fa major ca şi când ar fi în gama Do major.

Pentru a transpune înălţimea în jos:
Menţinând apăsate butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi o clapă din 
intervalul F#2 (−6) şi B2 (−1).

Pentru a transpune înălţimea în sus:
Menţinând apăsate butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi o clapă din 
intervalul C#3 (+1) şi F#3 (+6).

Pentru a restaura înălţimea normală:
Apăsaţi clapa C3 în timp ce menţineţi apăsate butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE]. 

Puteţi ajusta detaliat înălţimea întregului instrument în trepte de aproximativ 0,2 Hz. Acest lucru vă permite să acordaţi 
cu precizie înălţimea claviaturii cu cea a altor instrumente sau ansambluri.

Pentru ajustare în sus (în trepte de 
aproximativ 0,2 Hz):
Menţineţi apăsate simultan [DEMO/SONG] şi 
[PIANO/VOICE] şi apăsaţi pe [+R].

Pentru ajustare în jos (în trepte de 
aproximativ 0,2 Hz):
Menţineţi apăsate simultan [DEMO/SONG] şi 
[PIANO/VOICE] şi apăsaţi pe [–L].

Pentru a seta înălţimea la 
442,0 Hz:
Menţineţi apăsate simultan [DEMO/SONG] 
şi [PIANO/VOICE] şi apăsaţi clapa C#1.

Pentru a restaura înălţimea implicită 
(440,0 Hz):
Menţinând apăsate simultan butoanele [DEMO/
SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi simultan pe 
[+R] şi pe [–L]. Ca alternativă, puteţi să apăsaţi 
clapa C1 în timp ce menţineţi apăsate simultan 
butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE].

Transpoziţia înălţimii în semitonuri

NOTĂ
Setarea de transpoziție 
afectează nu numai înălţimea 
claviaturii, dar şi înălţimea 
redării cântecului (pagina 23).
Nu puteţi configura independent 
setarea de transpoziție din 
secţiunea Transpoziţie pentru 
claviatură şi pentru cântec. 

Interval de setare:
–6 – 0 – +6

Setare implicită:
0

-5 -3 -1 0 +2 +4 +5

-6 -4 -2 +1 +3 +6

F#2

Cea mai joasă notă

F#3

Transpoziţie 
în jos

Transpoziţie 
în sus

C3 (Înălţime normală)

Ajustarea detaliată a înălţimii

Hz (Hertz)
Această unitate de măsură se 
referă la frecvenţa unui sunet  
şi reprezintă numărul de vibraţii 
pe secundă al unei unde de 
sunet.

Interval de setare:
414,8 – 466,8 Hz

Setare implicită:
A3 = 440,0 Hz

C#1

Cea mai joasă notă
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Puteţi suprapune două voci şi le puteţi reda simultan pentru a crea un sunet mai bogat.

1. Activaţi modul Dual.
În timp ce menţineţi apăsat [PIANO/VOICE], menţineţi apăsate simultan două 
clape dintre C1 şi A1 pentru a selecta cele două voci dorite. Pentru informaţii 
despre vocile atribuite clapelor, consultaţi „Listă de voci” (pagina 17).

 

Vocea atribuită celei mai joase clape va fi desemnată ca fiind Vocea 1, iar vocea 
atribuită clapei superioare va fi desemnată ca fiind Vocea 2. Nu puteţi atribui în 
acelaşi timp aceeaşi voce pentru Vocea 1 şi Vocea 2 în modul Dual.

Pentru a schimba octava pentru fiecare voce:
Menţinând apăsat butonul [PIANO/VOICE], apăsaţi una dintre clapele din intervalul 
F5–G5 sau A5–B5, după cum se arată în ilustraţia de mai jos. De exemplu, dacă 
apăsaţi de două ori clapa B5 în timp ce menţineţi apăsat butonul [PIANO/VOICE], 
Vocea 1 va fi mutată în sus cu două octave. Pentru a restaura setarea implicită, 
menţineţi apăsat butonul [PIANO/VOICE] şi apăsaţi în acelaşi timp clapa A#5 
pentru Vocea 1 sau clapa F#5 pentru Vocea 2.

Pentru a ajusta balansul dintre două voci:
În timp ce menţineţi apăsat butonul [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa C5 pentru a 
reduce valoarea sau clapa D5 pentru a o mări. Când valoarea este setată la „0”, 
nivelurile de volum ale celor două voci revin la setările implicite corespunzătoare. 
Setările mai mici decât „0” cresc volumul Vocii 2, în timp ce setările mai mari 
decât „0” cresc volumul Vocii 1 în raport cu cealaltă voce.

2. Pentru a ieşi din modul Dual, apăsaţi pe [PIANO/VOICE].

Suprapunerea a două voci (modul Dual)

C1 A1

Cea mai joasă notă Activarea modului Dual

NOTĂ
Modurile Dual şi Duo 
(pagina 22) nu pot fi activate în 
acelaşi timp.

Interval de setare:
–2 – 0 – +2

-1

0 0

+1-1 +1 -1 +1

C5 Cea mai înaltă notă

C#5 (Setare implicită) F5 B5

Schimbarea octavei

Ajustarea balansului

Voce 2 Voce 1
D5

Interval de setare:
–6 – (setare implicită) – +6

Setare implicită:
Diferă în funcţie combinaţia de 
voci.
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Această funcţie permite interpretarea în duet la acelaşi instrument: un interpret în partea stângă şi celălalt în partea 
dreaptă, în acelaşi interval de octave şi cu aceeaşi voce.

1. Menţinând apăsat [PIANO/VOICE], apăsaţi simultan pe [+R] şi [–L] 
pentru a activa modul Duo.
Claviatura se împarte în două secţiuni, punctul de împărţire fiind clapa E3.

2. O persoană poate interpreta în secţiunea stângă a claviaturii, iar 
cealaltă în secţiunea dreaptă.

Pentru a schimba octava pentru fiecare secţiune:
Procedaţi la fel ca în modul Dual (pagina 21).
În modul Duo, secţiunea din stânga este atribuită Vocii 2, iar secţiunea din dreapta 
este atribuită Vocii 1.

Pentru a ajusta balansul volumului între cele două secţiuni ale 
claviaturii: 
Procedaţi la fel ca în modul Dual (pagina 21).
Setările mai mici decât „0” cresc volumul Vocii din stânga (Vocea 2), în timp ce setările 
mai mari decât „0” cresc volumul vocii din dreapta în raport cu cealaltă voce.

Funcţionarea pedalelor în modul Duo
• Pedală amortizor: aplică funcţia Susţinere pentru secţiunea dreaptă.
• Pedală sostenuto: aplică funcţia Susţinere pentru ambele secţiuni.
• Pedală soft: aplică funcţia Susţinere pentru secţiunea stângă.

Pentru a selecta tipul Duo:
Puteţi seta modul în care este emis sunetul din difuzoare. 
• Separat: Sunetul din secţiunea stângă este emis prin difuzorul din stânga, iar 

cel din secţiunea dreaptă este emis prin difuzorul din dreapta. 
• Echilibrat: Sunetul de pe ambele laturi este emis din ambele difuzoare, cu un 

balans natural.

Menţinând apăsat butonul [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa A4 sau clapa A#4 
pentru a modifica setarea. 

3. Pentru a ieşi din modul Duo, în timp ce menţineţi apăsat butonul 
[PIANO/VOICE], apăsaţi simultan butoanele [+R] şi [–L].

Interpretarea în duet

NOTĂ
• Nu se pot atribui voci diferite 

vocii din dreapta şi vocii din 
stânga.

• Nu puteţi asocia punctul de 
împărţire cu altă clapă decât 
E3.

Punct de împărţire E3Echivalent cu C3 (do din mijloc) Echivalent cu C3 (do din mijloc)

Secţiunea stângă (Vocea 2) Secţiunea dreaptă (Vocea 1)

Interval de setare:
–2 – 0 – +2

Interval de setare:
–6 – 0 – +6

NOTĂ
Modul în care sunetul este 
transmis prin căşti este acelaşi 
ca cel pentru tipul Duo selectat.

NOTĂ
• În cazul în care claviatura 

este în modul Dual, 
activarea modului Duo va 
avea drept consecinţă 
ieşirea din modul Dual. 
Vocea 1 este utilizată pe 
întreaga claviatură.

• În modul Duo, funcţia VRM 
nu este funcţională. Atunci 
când tipul Duo este setat  
la „Separat”, funcţiile 
Reverberaţie şi Optimizare 
stereofonică nu sunt 
funcţionale.

Setare implicită:
Separat

F#4 (Separat)

F4 (Echilibrat) Cea mai înaltă notă
2 CLP-825 Manualul proprietarului



Redarea şi exersarea unui cântec

Pe lângă cântecele demo, sunt furnizate cântece presetate (50 Classical Music Masterpieces [50 Classics] şi 
cântece pentru lecţii) pentru a fi ascultate cu plăcere.

1. Găsiţi partitura şi numărul cântecului pe care doriţi să-l redaţi.
Pentru detalii privind partitura şi numărul cântecului, consultaţi lista cântecelor 
(pagina 40) sau Quick Operation Guide (Ghid rapid de funcţionare) (pagina 7.)

2. În timp ce menţineţi apăsat butonul [DEMO/SONG], apăsaţi una 
dintre clapele din intervalul C0 – G#0 pentru a selecta o partitură.

3. În timp ce menţineţi apăsat butonul [DEMO/SONG], apăsaţi una 
dintre clapele din intervalul C2 – C#6 pentru a porni redarea.
Numărul fiecărui cântec presetat pentru pian este atribuit clapelor C2 – C#6.

În timpul redării, lămpile [+R] şi [–L] luminează, iar lampa [PLAY] luminează 
intermitent în tempoul curent. Redarea cântecelor presetate continuă în secvenţă, 
începând cu cântecul selectat. După ultimul cântec presetat, succesiunea revine 
la primul cântec presetat şi se repetă până când o opriţi.

Pentru a reda în mod repetat cântecul selectat:
În timp ce menţineţi apăsat butonul [DEMO/SONG], apăsaţi şi menţineţi apăsată 
o clapă din intervalul C2 – C#6. Sunetul de funcţionare (pagina 15) este emis de 
două ori, iar cântecul selectat poate fi redat în mod repetat.

Pentru a schimba cântecul presetat în timpul redării:
Apăsaţi pe [+R] sau [–L] pentru a trece la cântecul următor sau precedent.
Dacă treceţi la cântecul următor sau precedent în timpul redării repetate, şi acel 
cântec va fi redat în mod repetat.

Pentru a schimba tempoul în timpul redării:
Menţinând apăsat butonul [METRONOME], apăsaţi pe [+R] sau pe [–L] pentru a 
creşte sau a reduce cu 1 valoarea pentru Tempo. Celelalte instrucţiuni sunt 
identice cu cele pentru tempoul metronomului (pagina 16).

Ascultarea cântecelor presetate

Setare implicită (partitură):
50 Classical Music 
Masterpieces (50 Classics)

NOTĂ
Chiar dacă efectuaţi alte 
operaţiuni după schimbarea 
cărții muzicale, aceasta nu va fi 
resetată la setarea implicită,  
50 Classical Music Masterpieces. 
Partitura va fi resetată la setarea 
implicită după oprirea alimentării.
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10
0
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Cea mai 
joasă notă

NOTĂ
• Puteţi interpreta la claviatură 

concomitent cu redarea 
cântecului presetat şi puteţi 
schimba vocea interpretată la 
claviatură.

• În funcţie de partitura selectată, 
există câteva clape la cărora 
nu le corespunde niciun cântec. 
Când apăsaţi aceste clape, 
nu sunt redate cântece.

C3 Cea mai înaltă 
notă (C7)

Cântecul 1 Cântecul 10 Cântecul 20 Cântecul 30 Cântecul 40

C4 C5C2

Cântecul 50 (C#6)

C6
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Pentru a efectua redarea de la începutul cântecului
În timpul redării, apăsaţi pe [+R] şi [–L] simultan pentru a sări la poziţia de redare 
de la începutul cântecului, apoi continuaţi redarea la ultimul tempo specificat.

4. Apăsaţi pe [DEMO/SONG] sau [PLAY] pentru a opri redarea.
Lămpile [PLAY], [+R] şi [–L] se sting.

Toate cântecele cu excepţia celor demo (pagina 18) vă permit să activaţi sau să dezactivaţi individual părţile 
pentru mâna stângă şi pentru mâna dreaptă. De exemplu, dezactivând [+R], puteţi studia partea pentru mâna 
dreaptă în timp ce este redată partea pentru mâna stângă şi invers. 

1. Începeţi redarea unui cântec presetat (pagina 23; 50 Classical 
Music Masterpieces şi cântece pentru lecţii) sau a unui cântec 
de utilizator (pagina 25). 

2. Pentru a dezactiva partea, apăsaţi pe butonul [+R] sau [-L] în 
timp ce menţineţi apăsat butonul [PLAY].
Apăsând acelaşi buton în mod repetat în timp ce menţineţi apăsat [PLAY], se 
activează şi se dezactivează redarea. 

3. Exersați partea dezactivată. 
Pentru a modifica tempoul: 
Dacă doriţi, puteţi modifica tempoul pentru confortul dvs. în timpul exersării. 
Pentru detalii, consultaţi pagina 16. 

4. Apăsaţi pe [PLAY] pentru a opri redarea. 

Această funcţie de redare rapidă vă permite să specificaţi dacă un cântec trebuie să 
fie redat imediat de la prima notă (Pornit) sau trebuie să fie redată o eventuală pauză 
existentă înainte de prima notă (Oprit).

Pentru a activa/dezactiva Redarea rapidă:
Menţinând apăsat butonul [DEMO/SONG], apăsaţi clapa A#−1 pentru a activa funcţia 
sau clapa A−1 pentru a dezactiva funcţia. 

Exersarea unei părţi pentru o mână

NOTĂ
• Selectarea altui cântec va 

reiniţializa starea activă/
inactivă.

• Pentru detalii privind părţile 
cântecelor pentru duet, 
consultaţi pagina 40.

• În cazul unui cântec de 
utilizator, părţile pot fi activate 
sau dezactivate independent 
numai atunci când înregistraţi 
partea din dreapta sau din 
stânga în mod independent 
(pasul 2, pagina 26).sau

Lampa butonului luminează 
când partea corespunzătoare 
este activă.

Redarea imediat de la prima notă (Redare rapidă)

Setare implicită:
Pornit

A#−1 (Pornit)

A−1 (Oprit)
Cea mai joasă notă
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Înregistrarea interpretărilor
Nu numai că puteţi înregistra pur şi simplu interpretarea la claviatură (înregistrare rapidă), dar puteţi înregistra două 
părţi (mâna stângă şi mâna dreaptă) separat. Datele înregistrate sunt salvate pe instrument ca un singur cântec de 
utilizator.

1. Selectaţi pentru înregistrare vocea dorită şi alţi parametri, cum 
ar fi bătaia (metrul muzical).
Pentru instrucţiuni privind selectarea unei voci, consultaţi pagina 17. Dacă este 
necesar, în cadrul acestui pas, setaţi alţi parametri, precum bătaia (metrul muzical) 
şi efectele.

2. Activaţi modul Gata de înregistrare.

Înregistrare rapidă
Apăsaţi pe butonul [REC] pentru a activa modul Gata de înregistrare. Interpretarea 
dvs. la claviatură va fi înregistrată automat pentru partea dreaptă, chiar dacă 
interpretaţi atât cu mâna dreaptă, cât şi cu mâna stângă. Reţineţi că datele deja 
înregistrate pentru părţile pentru mâna dreaptă şi pentru mâna stângă vor fi şterse 
prin operaţiunea de înregistrare rapidă.

Înregistrarea părţilor individuale
În timp ce menţineţi apăsat [REC], apăsaţi pe [+R] sau [–L] pentru a activa modul 
Gata de înregistrare pentru partea pe care doriţi să o înregistraţi.

Dacă s-au înregistrat deja date în cealaltă parte, acele date vor fi redate în timpul 
înregistrării.
Pentru a activa sau a dezactiva partea, apăsaţi pe butonul părţii corespunzătoare 
([+R] sau [–L]) în timp ce menţineţi apăsat butonul [PLAY].

Pentru a ieşi din modul Gata de înregistrare: 
Nu trebuie decât să apăsați pe [REC]. 

3. Interpretaţi la claviatură sau apăsaţi pe [PLAY] pentru a începe 
înregistrarea. 
Lampa [REC] stă aprinsă în timp ce lampa corespunzătoare părţii care este 
înregistrată luminează intermitent în tempoul curent. 

4. Apăsaţi fie pe [REC], fie pe [PLAY] pentru a opri înregistrarea.
Lămpile [REC], [PLAY], [+R] şi [–L] iluminează intermitent, indicând faptul că 
datele înregistrate sunt în curs de stocare. După finalizarea operaţiunii de salvare, 
lămpile se vor stinge, indicând faptul că operaţiunea de înregistrare s-a finalizat. 

5. Pentru a asculta cântecul înregistrat, apăsaţi pe butonul [PLAY] 
pentru a începe redarea. 
Apăsaţi pe [PLAY] din nou pentru a opri redarea. 

Pentru a înregistra în cealaltă parte
Repetaţi paşii de mai sus. La pasul 2, urmaţi instrucţiunile din secţiunea 
„Înregistrarea părţilor individuale”.

Înregistrarea interpretărilor

NOTIFICARE
Pe acest instrument se poate 
înregistra un singur cântec. 
Reţineţi că înregistrarea unui 
alt cântec va înlocui datele 
deja înregistrate cu noile date.

NOTĂ
• Aplicaţia „Smart Pianist” 

(pagina 29) vă permite să 
înregistraţi interpretarea la 
claviatură ca date MIDI/audio 
şi să o salvaţi pe dispozitivul 
dvs. inteligent.

• Puteţi utiliza metronomul în 
timpul înregistrării; cu toate 
acestea, sunetul metronomului 
nu va fi înregistrat.

• Când claviatura este în modul 
Duo (pagina 22), sunt 
înregistrate datele pentru 
fiecare parte. Nu puteţi 
specifica partea pentru 
înregistrare.

• În cazul în care capacitatea 
de stocare a datelor a 
instrumentului este aproape 
plină când activaţi modul 
Gata de înregistrare, lămpile 
[REC] şi [PLAY] luminează 
intermitent rapid timp de 
aproximativ trei secunde.

NOTIFICARE
Reţineţi că înregistrarea 
interpretării dvs. într-o parte 
care conţine date va înlocui 
datele deja înregistrate cu 
noile date. Dacă lampa [+R] 
sau [–L] (precum şi [REC] şi 
[PLAY]) luminează intermitent 
atunci când se activează 
modul Gata de înregistrare, 
acest lucru indică faptul că 
partea conţine date deja 
înregistrate.

Pentru a înregistra partea pentru mâna 
dreaptă ([+R])

Pentru a înregistra partea pentru mâna 
stângă ([–L])

NOTIFICARE
Nu opriţi niciodată 
alimentarea în cursul stocării 
datelor înregistrate (în timp 
ce lămpile luminează 
intermitent). În caz contrar, 
toate datele înregistrate vor fi 
pierdute. 

Capacitate de înregistrare
Acest instrument poate 
înregistra până la 100 KB 
(aproximativ 11.000 de note).
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Setările următorilor parametri pot fi modificate după finalizarea operaţiunii de înregistrare.
• Pentru părţi individuale: voce, balans volum (Dual), profunzime reverberaţie
• Pentru întregul cântec: tempo, tip reverberaţie

1. Efectuaţi setările pentru parametrii de mai sus, după cum doriţi.

2. În timp ce menţineţi apăsat butonul [REC], apăsaţi pe [+R] sau [–L] 
pentru a activa modul Gata de înregistrare pentru partea dorită. 
Lămpile [REC], [PLAY] şi lampa corespunzătoare părţii selectate luminează 
intermitent.
În această stare, nu apăsaţi din nou pe [PLAY] sau pe vreo clapă. În caz contrar, 
datele de interpretare înregistrate iniţial vor fi şterse.

3. Menţinând apăsat butonul [REC], apăsaţi butonul [PLAY] pentru 
a ieşi din modul Gata de înregistrare. 
Lămpile [REC], [PLAY], [+R] şi [–L] luminează intermitent. După finalizarea operaţiunii 
de salvare, lămpile se vor stinge, indicând faptul că operaţiunea s-a încheiat.

Confirmaţi setarea prin apăsarea butonului [PLAY] pentru redarea cântecului.

Pentru a şterge cântecul în întregime: 

1. Menţinând apăsat butonul [REC], apăsaţi pe [DEMO/SONG].
Lămpile [REC] şi [PLAY] luminează intermitent alternativ.
Pentru a anula operaţiunea, apăsaţi pe [REC]. 

2. Apăsaţi pe [PLAY] pentru a şterge datele întregului cântec.
Lămpile [REC], [PLAY], [+R] şi [–L] luminează intermitent.
După finalizarea operaţiunii, toate lămpile se sting.

Pentru a şterge o anumită parte: 

1. În timp ce menţineţi apăsat butonul [REC], apăsaţi pe [+R] sau [–L] 
(în funcţie de partea pe care doriţi să o ştergeţi) pentru a activa 
modul Gata de înregistrare.
Lămpile [REC], [PLAY] şi lampa corespunzătoare părţii selectate ([+R] sau [–L]) 
luminează intermitent.

2. Apăsaţi pe [PLAY] pentru a începe înregistrarea fără să interpretaţi 
la claviatură.
Lampa corespunzătoare părţii selectate ([+R] sau [–L]) luminează intermitent.

3. Apăsaţi pe [REC] sau [PLAY] pentru a opri înregistrarea. 
Toate datele înregistrate pentru partea selectată vor fi şterse, iar lampa va fi stinsă.

Modificarea setărilor iniţiale ale cântecului înregistrat

Ştergerea datelor înregistrate

NOTĂ
Dacă în instrument nu s-a 
înregistrat niciun cântec de 
utilizator, lămpile [REC] şi 
[PLAY] vor lumina intermitent 
rapid timp de aproximativ trei 
secunde.
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Utilizarea cu un dispozitiv inteligent sau cu un 
computer
Prin conectarea acestui instrument la un computer sau la un dispozitiv inteligent, veţi putea să transmiteţi/să primiţi 
date privind interpretarea şi date privind cântecele către/de la dispozitivul inteligent sau computer. Puteţi conecta 
instrumentul la un computer sau la un dispozitiv inteligent prin intermediul unui cablu USB sau prin Bluetooth.
NOTIFICARE
Nu aşezaţi niciun dispozitiv într-o poziţie instabilă. Acest lucru poate face ca dispozitivul să cadă şi să se deterioreze.

NOTĂ
Pentru instrucţiuni privind folosirea opţiunii MIDI, consultaţi „MIDI Reference” (Referinţe MIDI) (pagina 7).

Prin conectarea unui dispozitiv inteligent sau a unui computer la terminalul [USB TO HOST] prin intermediul unui 
cablu USB, pot fi primite/transmise date audio digitale. Puteţi asculta datele audio redate pe dispozitivul conectat 
prin intermediul difuzorului instrumentului sau puteţi înregistra interpretarea dvs. pe instrument ca date audio 
utilizând un software sau o aplicaţie de producţie muzicală. 

Atunci când transmiteţi sau primiţi semnale audio utilizând un computer cu Windows, dacă funcţionarea este 
instabilă sau apar întârzieri, utilizaţi „Yamaha Steinberg USB Driver”. În site-ul web de mai jos, căutaţi „Yamaha 
Steinberg USB Driver” şi instalaţi-l pe computer. Pentru instrucţiuni de instalare a driverului, consultaţi Installation 
Guide (Ghid de instalare) inclus în fişierul descărcat.
https://download.yamaha.com/

NOTIFICARE
Dacă utilizaţi o aplicaţie DAW (staţie de lucru audio digitală) cu acest instrument, setaţi funcţia Loopback audio la „Oprit” (pagina 28). 
În caz contrar, poate apărea un sunet puternic, în funcţie de setările computerului.

NOTĂ
• În funcţie de modelul sau de sistemul de operare al computerului şi al dispozitivului inteligent, pot apărea zgomote sau este posibil ca 

această funcţie să nu fie disponibilă.
• Este posibil să apară sunete neaşteptate dacă editaţi datele MIDI legate de efectul Grand Expression Modeling (Modelare Grand 

Expression) (pagina 33) pe un computer.

Redarea/înregistrarea datelor audio (Interfaţă audio USB)

Precauţii la utilizarea terminalului [USB TO HOST]
Atunci când conectaţi un dispozitiv inteligent sau un computer la terminalul [USB TO HOST], asiguraţi-vă că 
respectaţi următoarele puncte pentru a evita blocarea dispozitivului inteligent, a computerului sau a instrumentului, 
precum şi coruperea sau pierderea datelor.

NOTIFICARE
• Utilizaţi un cablu USB de tip AB mai scurt de 3 metri. Nu se pot utiliza cabluri USB 3.0.
• Efectuaţi următoarele înainte de a porni/opri alimentarea instrumentului sau de a conecta/deconecta cablul USB la/de la 

terminalul [USB TO HOST].
- Închideţi orice aplicaţie deschisă pe dispozitivul inteligent/computer.
- Asiguraţi-vă că nu se transmit date de la instrument. (Datele sunt transmise chiar şi atunci când sunt redate notele de pe 

claviatură sau când este redat un cântec).
• În timp ce dispozitivul inteligent/computerul este conectat la instrument, trebuie să aşteptaţi şase secunde sau mai mult 

între aceste operaţiuni: (1) atunci când opriţi şi apoi porniţi din nou alimentarea instrumentului sau (2) atunci când conectaţi/
deconectaţi alternativ cablul USB.

Dacă dispozitivul inteligent, computerul sau instrumentul se blochează, reporniţi aplicaţia sau computerul/
dispozitivul inteligent sau opriţi şi apoi porniţi din nou alimentarea instrumentului.

Computer sau dispozitiv inteligent

Terminal [USB TO 
HOST] (pagina 8)

Cablu USB

Instrument

Tip ATip B
Exemplu (Dacă este necesar)

+ adaptor de conversie USB

https://download.yamaha.com/
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Pornirea/Oprirea funcţiei Loopback audio
Puteţi stabili dacă sunetul de intrare din terminalul [USB TO HOST] este returnat sau nu către computer sau 
dispozitivul inteligent, odată cu interpretarea la instrument. 
În timp ce menţineţi apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa C6 pentru a 
dezactiva acest parametru sau clapa C#6 pentru a-l activa.
Setare implicită: Pornit 

Un player audio echipat cu Bluetooth, cum ar fi un dispozitiv inteligent sau un computer, poate fi conectat cu 
ajutorul funcţiei Audio Bluetooth. Redarea audio de pe dispozitivul conectat este emisă de difuzoarele încorporate 
ale acestui instrument.

NOTĂ
• Pentru a utiliza funcţia Bluetooth prin comunicare wireless, playerul audio trebuie să fie echipat pentru transmiterea de date audio. Pentru 

o funcţionare corectă, dispozitivul trebuie să fie compatibil cu A2DP (Advanced Audio Distribution Profile). 
• Deoarece acest instrument nu poate transmite date audio către dispozitive externe prin Bluetooth, nu pot fi conectate căşti sau boxe 

Bluetooth.

Pentru a vă conecta prin Bluetooth, funcţia Bluetooth a acestui instrument trebuie să fie activată. În mod implicit, 
funcţia Bluetooth este activată, însă o puteţi activa/dezactiva (pagina 29).

1. Țineţi apăsate simultan butoanele [REC] şi [PLAY] timp de trei 
secunde sau mai mult pentru a face pereche cu un dispozitiv 
echipat cu Bluetooth (Împerechere*). 

Pentru a anula împerecherea, apăsaţi pe orice buton.

2. Pe playerul audio, setaţi funcţia Bluetooth la „Pornit” şi selectaţi instrumentul „CLP-825 
AUDIO” din lista de conexiuni
Asiguraţi-vă că finalizaţi această operaţiune în timp ce butoanele [REC] şi [PLAY] luminează intermitent.

3. Redaţi date audio pe dispozitivul echipat cu Bluetooth pentru a confirma că difuzoarele 
încorporate ale instrumentului pot emite sunetul audio.

Ascultarea audio prin Bluetooth pe acest instrument (Audio Bluetooth)

Înainte de a utiliza funcţia Bluetooth, asiguraţi-vă că aţi citit secţiunea „Despre Bluetooth” la pagina 29.

Capacitatea Bluetooth
În funcţie de ţara în care aţi achiziţionat produsul, este posibil ca instrumentul să nu 
aibă capacitatea Bluetooth.
Dacă pe panoul de control este imprimată sigla Bluetooth, înseamnă că produsul este 
echipat cu funcţionalitatea Bluetooth.

C#6 (Pornit)

C6 (Oprit) Cea mai înaltă notă

* Împerechere:
Pentru a înregistra acest 
instrument cu un dispozitiv 
echipat cu Bluetooth şi pentru a 
stabili recunoaşterea reciprocă 
pentru comunicarea fără fir între 
cele două.
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Activarea/Dezactivarea Bluetooth
Pentru a conecta instrumentul cu un dispozitiv echipat cu Bluetooth prin Audio Bluetooth sau MiDI Bluetooth, 
trebuie să activaţi Bluetooth.
În timp ce ţineţi apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE], apăsaţi clapa F1 pentru a dezactiva 
acest parametru („Oprit”) sau clapa F#1 pentru a-l activa („Pornit”). 

Setare implicită: Pornit

Prin conectarea la un dispozitiv inteligent, cum ar fi un smartphone sau o tabletă, şi utilizarea aplicaţiei Smart 
Pianist, aveţi acces la o varietate de funcţii extrem de convenabile, cum ar fi vizualizarea partiturilor muzicale şi 
înregistrarea pe dispozitiv a interpretărilor dvs. Interfaţa vizuală intuitivă vă ajută, de asemenea, să confirmaţi 
setările curente ale instrumentului. 

Pentru detalii despre aplicaţie şi dispozitivele compatibile, accesaţi site-ul web de mai jos şi 
consultaţi pagina „Smart Pianist”.

https://www.yamaha.com/kbdapps/

După instalarea aplicaţiei Smart Pianist pe dispozitivul dvs. inteligent, conectaţi acest instrument la dispozitiv prin 
cabluri USB sau Bluetooth. Pentru instrucţiuni de conectare a dispozitivului şi de utilizare a aplicaţiei, consultaţi 
„Smart Pianist User Guide” (Ghid de utilizare a aplicaţiei Smart Pianist) (pagina 7).

NOTIFICARE 
Toate setările de pe instrument sunt înlocuite de setările din aplicaţia Smart Pianist atunci când instrumentul este conectat cu 
aplicaţia Smart Pianist.

NOTĂ
În timp ce aplicaţia Smart Pianist este conectată, nu puteţi utiliza panoul de control de pe instrument. Utilizaţi aplicaţia Smart Pianist pentru 
a controla instrumentul. Pentru a deconecta aplicaţia Smart Pianist, închideţi aplicaţia Smart Pianist pe dispozitivul inteligent sau apăsaţi 
simultan pe butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE] de pe instrument. De asemenea, vă puteţi deconecta de la aplicaţia Smart Pianist 
prin oprirea alimentării cu ajutorul comutatorului [P] (Standby/Pornit).

Despre Bluetooth®

Bluetooth este o tehnologie pentru comunicarea wireless între dispozitive, într-o zonă de aproximativ 10 metri 
(33 ft.), prin utilizarea benzii de frecvenţă de 2,4 GHz.

Gestionarea comunicaţiilor prin Bluetooth
• Banda de 2,4 GHz utilizată de dispozitivele compatibile Bluetooth este o bandă radio utilizată de multe tipuri 

de echipamente. Dispozitivele compatibile Bluetooth utilizează o tehnologie care minimizează influenţa altor 
componente care utilizează aceeaşi bandă radio, însă această influenţă poate reduce viteza sau distanţa 
comunicaţiilor şi, în unele cazuri, poate întrerupe comunicaţiile.

• Viteza de transfer al semnalului şi distanţa la care este posibilă comunicarea diferă în funcţie de distanţa dintre 
dispozitivele care comunică, de prezenţa obstacolelor, de condiţiile undelor radio şi de tipul echipamentelor.

• Yamaha nu garantează că se vor putea realiza toate conexiunile wireless între această unitate şi dispozitivele 
compatibile prin funcţia Bluetooth.

Utilizarea aplicaţiei Smart Pianist

F1 (Oprit)Cea mai joasă notă

F#1 (Pornit)
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Conectarea prin Bluetooth

Pentru a conecta instrumentul şi un dispozitiv inteligent prin Bluetooth, trebuie să efectuaţi setările MIDI Bluetooth 
şi Audio Bluetooth în mod individual. Pentru a utiliza aplicaţia Smart Pianist, este necesară o conexiune MIDI 
Bluetooth. Pentru a asculta date audio de pe instrument pe dispozitivul inteligent, este necesară şi o conexiune 
Audio Bluetooth. 

NOTĂ
• În funcţie de ţara în care aţi achiziţionat produsul, este posibil ca instrumentul să nu aibă capacitatea Bluetooth (pagina 28).
• Atunci când dispozitivul este conectat prin Bluetooth, nu puteţi înregistra în format audio utilizând aplicaţia Smart Pianist. Pentru a activa 

înregistrarea audio, conectaţi-l prin cablu USB (a se vedea mai jos).

1. Conectaţi instrumentul şi dispozitivul inteligent prin Audio Bluetooth (pagina 28).
Atunci când conexiunea reuşeşte, datele audio pot fi transmise de la dispozitivul inteligent la instrument.

2. Utilizând aplicaţia Smart Pianist, conectaţi instrumentul şi dispozitivul inteligent prin 
MIDI Bluetooth.
Pentru detalii despre conectare, consultaţi „Smart Pianist User Guide” (Ghid de utilizare a aplicaţiei Smart 
Pianist) (pagina 7). Asiguraţi-vă că selectaţi „CLP-825 MIDI” pentru împerechere. Atunci când conexiunea este 
realizată cu succes, datele MIDI pot fi transmise/recepţionate între instrument şi dispozitivul inteligent.

Conectarea cu un cablu USB (terminalul [USB TO HOST])
Utilizând un cablu USB, puteţi conecta un dispozitiv inteligent la terminalul [USB TO HOST] de pe instrument. 
Pentru instrucţiuni de conectare, consultaţi „Smart Pianist User Guide” (Ghid de utilizare a aplicaţiei Smart Pianist) 
(pagina 7). Înainte de a utiliza terminalul [USB TO HOST], consultaţi secţiunea „Precauţii la utilizarea terminalului 
[USB TO HOST]” la pagina 27.

NOTIFICARE 
Utilizaţi un cablu USB de tip AB mai scurt de 3 metri. Cablul trebuie să fie un cablu de comunicaţie în conformitate cu standardele 
USB, şi nu un cablu doar pentru încărcare.

Înainte de a utiliza funcţia Bluetooth, asiguraţi-vă că aţi citit secţiunea „Despre Bluetooth” la pagina 29.

Dispozitiv inteligent

Terminal [USB TO 
HOST] (pagina 8)

Cablu USB

Instrument

Tip ATip B
Exemplu (Dacă este necesar)

+ adaptor de conversie USB
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Copierea de rezervă a datelor şi iniţializarea setărilor

Următoarele setări şi date sunt păstrate chiar dacă opriţi alimentarea.

Cu această operaţiune, toate datele (cu excepţia cântecului de utilizator şi informaţiile 
de împerechere Bluetooth) vor fi reiniţializate la setările implicite din fabrică. 
Pentru a face acest lucru, menţineţi apăsată clapa C7 (cea mai înaltă) şi porniţi 
simultan alimentarea.

Puteţi să confirmaţi versiunea firmware a instrumentului dvs. prin intermediul unei voci rostite în limba engleză.
Apăsaţi clapa B0 în timp ce menţineţi apăsate simultan butoanele [DEMO/SONG] şi [PIANO/VOICE]. 

Despre cea mai recentă versiune firmware
Pentru a aduce îmbunătăţiri, Yamaha poate actualiza periodic firmware-ul produsului, fără notificare. Consultaţi 
site-ul nostru Web pentru a afla informaţii despre cea mai recentă versiune şi pentru a actualiza firmware-ul 
instrumentului dvs.
https://download.yamaha.com/

Datele păstrate la oprirea alimentării

• Volum metronom
• Bătaie metronom (metru muzical)
• Sensibilitate la atingerea clapelor
• Acordare
• Adâncime control acustic inteligent
• Activare/dezactivare control acustic inteligent
• Limitator de volum

• Pornire/Oprire Eşantionare stereofonică şi 
Optimizare stereofonică

• Pornire/Oprire sunete confirmare funcţionare
• Activare/Dezactivare oprire automată
• Difuzor pornit/oprit
• Date cântec de utilizator
• Tip Duo separat/echilibrat
• Pornire/oprire Bluetooth

Iniţializarea setărilor

NOTIFICARE
Nu opriţi niciodată 
alimentarea în timpul 
execuţiei operaţiunii de 
iniţializare (adică în timp ce 
lămpile [REC], [PLAY], [+R] şi 
[–L] luminează intermitent).

NOTĂ
În cazul în care acest instrument 
devine nefuncţional sau prezintă 
defecţiuni, opriţi alimentarea, 
apoi executaţi iniţializarea.

C7

Cea mai înaltă notă

Confirmarea versiunii de firmware a acestui instrument

Cea mai joasă notă B0
31CLP-825 Manualul proprietarului



3

Anexă

Depanare

Problemă Cauză posibilă şi soluţie

Alimentarea se opreşte brusc şi pe 
neaşteptate.

Acest lucru este normal; funcţia de oprire automată este posibil să fi fost 
activată (pagina 10). Dacă doriţi, dezactivaţi funcţia de oprire automată.

Instrumentul nu porneşte.
Fişele nu sunt conectate corect. Asiguraţi-vă că fişa de CC este bine 
introdusă în mufa DC IN de pe instrument şi că fişa de CA este corect 
introdusă în priza CA (pagina 10).

Se aude un clic sau un pocnet când 
alimentarea este pornită ori oprită.

Acest lucru este normal atunci când instrumentul este alimentat la 
reţeaua de curent electric.

Se aude zgomot din difuzoare sau căşti.

Zgomotul poate fi cauzat de interferenţele generate de folosirea unui 
telefon mobil în imediata apropiere a acestui instrument. Opriţi 
telefonul mobil sau mutaţi-l mai departe de acest instrument.

Când utilizaţi instrumentul împreună cu aplicaţia de pe dispozitivul dvs. 
inteligent, vă recomandăm să activaţi „Modul avion” pe dispozitivul 
respectiv, pentru a evita interferenţele cauzate de comunicaţii.
Atunci când conectaţi wireless un dispozitiv inteligent la acest produs, 
asiguraţi-vă că setarea Bluetooth de pe dispozitiv este activată.

Volumul general este redus sau nu se aude 
niciun sunet.

Volumul master este setat la un nivel prea mic. Setaţi-l la o valoare 
adecvată utilizând butonul rotativ [VOLUME] (pagina 10).

Asiguraţi-vă că la mufa [PHONES] (pagina 11) nu este conectată nicio 
pereche de căşti şi niciun adaptor de conversie.

Difuzorul este setat la „Oprit”. Setaţi funcţia Difuzor la „Normal” sau la 
„Pornit” (pagina 12).

Funcţia de limitare a volumului este activată. Setaţi Limitator de volum 
la „Oprit” (pagina 11).

Asiguraţi-vă că setarea Control local este activată. Pentru detalii, 
consultaţi documentul „MIDI Reference” (Referinţe MIDI) (pagina 7).

Pedalele nu funcţionează.
Cablul de pedală este posibil să nu fie bine conectat la mufa [TO 
PEDAL]. Asiguraţi-vă că inseraţi cablul pedalei până la capăt, iar 
partea metalică a fişei cablului nu se mai vede (pagina 13).

Înălţimea şi calitatea sunetului vocii de pian 
nu sunt corespunzătoare într-un anumit 
interval de tonuri.

Aceasta nu reprezintă o problemă. 
Yamaha dezvoltă vocile de pian astfel încât sunetul original de pian să fie 
reprodus cât mai fidel posibil. Din acest motiv, este posibil să auziţi tonuri 
evidenţiate într-un anumit interval de tonuri sau puteţi simţi că înălţimea 
sau calitatea sunetului este diferită faţă de un alt interval de tonuri.

Interpretarea la claviatură produce un 
zgomot ca un zăngănit.

Aceasta nu reprezintă o problemă. 
Mecanismul pentru claviatură al acestui produs este conceput pentru 
a simula zgomotele reale pe care le produce un pian acustic. Astfel de 
zgomote sunt produse chiar dacă interpretaţi la un pian acustic.

Lămpile [+R] şi [−L] luminează intermitent 
când acest produs este pornit, când este 
selectat un cântec sau când înregistrarea 
este terminată.

Aceasta nu reprezintă o problemă. 
Acest lucru este urmare a faptului că lămpile [+R] şi [−L] pot lumina 
intermitent atunci când procesarea internă a acestui produs durează 
mai mult timp. Reţineţi că nu puteţi efectua nicio operaţiune cât timp 
aceste lămpi luminează intermitent.
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* În funcţie de ţara în care aţi achiziţionat produsul, este posibil ca instrumentul să nu aibă capacitatea Bluetooth. Pentru 
informaţii cu privire la includerea sau nu a funcţionalităţii Bluetooth, consultaţi pagina 28.

Pentru mai multe informaţii, consultaţi secţiunea „Întrebări frecvente (FAQ)” din pe următorul site web:
https://faq.yamaha.com/s/

* Disponibilitate în engleză, germană, franceză, spaniolă şi alte câteva limbi.

Glosar de termeni

VRM (Virtual Resonance Modeling) (Modelare a rezonanţei virtuale)
La un pian acustic adevărat, dacă apăsaţi pedala amortizor şi apăsaţi o clapă, nu vibrează numai coarda clapei 
apăsate, ci şi alte coarde şi placa de rezonanţă, fiecare dintre ele influenţându-le pe celelalte, creând o rezonanţă 
bogată şi strălucitoare care se menţine şi se extinde. Tehnologia VRM din acest instrument reproduce interacţiunea 
complicată dintre rezonanţa coardelor şi a plăcii de rezonanţă şi face ca sunetul să semene mai mult cu cel al unui 
pian acustic real. Deoarece rezonanţa se produce instantaneu în funcţie de acționarea clapelor şi a pedalei, puteţi 
varia expresiv sunetul modificând momentul în care apăsaţi clapele, precum şi momentul şi adâncimea apăsării 
pedalei.

Grand Expression Modeling (Modelare Grand Expression)
Pe un pian acustic real, se pot produce modificări subtile ale sunetului prin schimbarea atingerii, de la apăsarea 
unei clape până la eliberarea ei. De exemplu, atunci când apăsaţi o clapă până la capăt, clapa loveşte patul de 
clape de dedesubt şi zgomotul ajunge la coarde, modificând uşor sunetul. În plus, tonul atunci când amortizorul 
este coborât pe coarde pentru a reduce sunetul la tăcere este modificat de rapiditatea cu care eliberaţi clapa. 
Tehnologia Grand Expression Modeling (Modelare Grand Expression) recreează aceste modificări subtile ale 
sunetului care răspund la atingerea ta. Acest lucru vă permite să adăugaţi accente interpretând în forță sau să 
adăugaţi rezonanţă interpretând delicat pentru a produce un sunet extrem de expresiv. Se poate auzi un sunet clar 
atunci când se interpretează staccato, precum şi un sunet prelungit produs atunci când se eliberează lent clapele. 

Playerul audio echipat cu Bluetooth nu poate 
fi împerecheat cu instrumentul şi nici 
conectat la acesta.

Verificaţi dacă funcţia Bluetooth a playerului audio este activată. 
Pentru a conecta playerul audio şi instrumentul prin Bluetooth, ambele 
dispozitive trebuie să fie funcţionale.

Playerul audio şi instrumentul trebuie să fie împerecheate pentru a se 
conecta unul cu celălalt prin Bluetooth. (pagina 28).

În cazul în care în apropiere există un dispozitiv (cuptor cu microunde, 
dispozitiv LAN wireless etc.) care emite semnale în banda de frecvenţă 
de 2,4 GHz, îndepărtaţi acest instrument de dispozitivul care emite 
semnale de radiofrecvenţă.

Problemă Cauză posibilă şi soluţie
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Asamblarea stativului claviaturii

ATENŢIE!
• Asamblaţi unitatea pe o podea plană şi tare, cu spaţiu suficient.
• Aveţi grijă să nu confundaţi piesele şi asiguraţi-vă că 

instalaţi toate piesele în orientarea corectă. Asamblaţi 
unitatea în conformitate cu secvenţa menţionată mai jos.

• Asamblarea trebuie efectuată de cel puţin două persoane.
• Folosiţi doar şuruburile incluse, de dimensiunile specificate. 

Nu utilizaţi alte şuruburi. Folosirea unor şuruburi incorecte 
poate duce la deteriorarea sau defectarea produsului.

• Nu lăsaţi piesele mici (cum ar fi şuruburile) la îndemâna 
copiilor. Copiii le pot înghiţi accidental.

• Asiguraţi-vă că strângeţi toate şuruburile în momentul 
finalizării asamblarii unităţii.

• Pentru dezasamblarea unităţii, inversaţi procedura de 
asamblare indicată mai jos.

Scoateţi toate piesele din pachet şi asiguraţi-vă că 
aveţi toate elementele. 1. Ataşaţi (strângeţi cu mâna) elementul 

C la elementele D şi E.

1-1 Desfaceţi şi îndreptaţi cablul de pedală, 
inclus în pachet.

1-2 Aliniaţi elementele D şi E cu fiecare capăt 
al elementului C.

1-3 Ataşaţi elementele D şi E la elementul C, 
strângând cu mâna şuruburile lungi  
(6 × 20 mm).

Trebuie să aveţi la îndemână o şurubelniţă cu cap în 
cruce (+) de dimensiunea corespunzătoare.

Plăci de polistiren
Scoateţi plăcile de polistiren din ambalaj, puneţi-le pe podea, 

apoi poziţionaţi elemebtul A deasupra lor. Aşezaţi plăcile 
astfel încât acestea să nu ascundă conectorii din partea de 

jos a elementului A.

Suport pentru 
cablu

Capac 
difuzor

Capac 
difuzor

Şuruburi lungi, 
6 × 20 mm × 4

Şuruburi subţiri, 
4 × 12 mm × 2

Şuruburi autofiletante, 
4 × 20 mm × 4

Şuruburi scurte, 
6 × 16 mm × 6

Cablu de alimentare × 1

Adaptor CA × 1
Este posibil ca adaptorul şi 
cablul de alimentare să nu 
fie incluse sau să arate 
diferit de ilustraţia de mai 
sus, în funcţie de zona în 
care vă aflaţi. Verificaţi la 
distribuitorul Yamaha.

Şuruburi subţiri, 
4 × 10 mm × 2

Cârlig pentru căşti × 1Capace × 4

1-3
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2. Ataşaţi elementul B.
În funcţie de modelul de pian digital pe care l-aţi 
achiziţionat, culoarea suprafeţei uneia dintre 
părţile elementului B poate fi diferită de culoarea 
celeilalte părţi. În acest caz, poziţionaţi elementul 
B astfel încât partea cu culoarea suprafeţei 
similară cu culoarea suprafeţei elementelor  
D şi E să fie orientată spre interpret.

2-1 Aliniaţi orificiile pentru şuruburi din partea 
superioară a elementului B cu orificiile de 
pe elementele D şi E, apoi ataşaţi colţurile 
din partea de sus ale elementului B la 
elementele D şi E, strângând cu mâna 
două şuruburi subţiri (4 × 12 mm).

2-2 În timp ce împingeţi partea inferioară a 
elementelor D şi E din exterior, fixaţi capetele 
inferioare ale elementului B, folosind două 
şuruburi autofiletante (4 × 20 mm).

2-3 Introduceţi celelalte două şuruburi 
autofiletante (4 × 20 mm) în celelalte  
două orificii pentru şuruburi, pentru  
a fixa elementul B.

2-4 Strângeţi bine şuruburile din partea 
superioară a elementului B, care au  
fost ataşate la Pasul 2-1.

3. Fixaţi elementul C.

3-1 Strângeţi bine şuruburile de pe elementul 
C, care au fost ataşate la Pasul 1-3.

3-2 Fixaţi capacele pe capetele şuruburilor.

4. Montaţi elementul A.
Asiguraţi-vă că ţineţi mâinile la cel puţin 15 cm 
distanţă de fiecare capăt al unităţii principale, 
atunci când o poziţionaţi.

ATENŢIE!
• Fiţi foarte atent să nu scăpaţi unitatea principală şi să nu vă 

prindeţi degetele.
• Nu ţineţi unitatea principală în altă poziţie decât cea specificată 

mai sus.

5. Fixaţi elementul A.

5-1 Ajustaţi poziţia elementului A, astfel încât 
capetele din stânga şi din dreapta ale 
elementului A să iasă dincolo de elementele 
D şi E în mod egal, atunci când sunt văzute 
din faţă.

5-2 Fixaţi elementul A, strângând şuruburile 
scurte(6 × 16 mm) din partea din faţă.

2-1

2-2

2-22-3
2-2

3-1

3-2

3-2

Aliniaţi orificiile pentru şuruburi.

Cel puţin 15 cm

5-1

5-2
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6. Conectaţi cablul de pedală şi adaptorul 
CA.

6-1 Inseraţi fişa cablului de pedală în conectorul 
de pedală din spate.

6-2 Înfăşuraţi ferm suportul pentru cablu în 
jurul cablului de pedală.
Suportul de cablu este ataşat la elementul D.

6-3 Conectaţi un capăt al cablului de alimentare 
la adaptorul CA.

6-4 Introduceţi fişa de CC a adaptorului CA în 
mufa INTRARE CC.

7. Reglaţi dispozitivul de ajustare.
Rotiţi dispozitivul de ajustare până când acesta 
se află în contact ferm cu suprafaţa podelei.

8. Ataşaţi cârligul pentru căşti.
Folosiţi două şuruburi subţiri (4 × 10 mm) pentru 
a fixa cârligul după cum se arată în ilustraţie.

Când conectaţi cablul 
de pedală, introduceţi 
ştecherul bine, până 
când nu se mai vede 
piesa metalică. 

6-26-1

6-4

Lista de verificare după asamblare
 Nu există piese nefolosite.

 Instrumentul este stabil chiar dacă îl clătinaţi.

 Dispozitivul de ajustare a pedalei este apăsat 
ferm, până la podea.

 Atât cablul pedalei, cât şi cablul de alimentare 
sunt conectate în siguranţă la mufele corecte.

 Dacă există elemente de mai sus pe care nu le-aţi 
confirmat, consultaţi procedura de asamblare şi 
remediaţi eventualele erori.

ATENŢIE!
Dacă unitatea principală scârţâie sau este instabilă atunci 
când interpretaţi la claviatură, consultaţi diagramele de 
asamblare şi strângeţi din nou toate şuruburile.

Apăsat până 
la podea

Separat de podea
6 CLP-825 Manualul proprietarului



Specificaţii

CLP-825

Denumirea produsului Pian digital

Dimensiune/
Greutate

Lăţime 
[Pentru modele cu finisaj lustruit]

1.350 mm
[1.353 mm]

Înălţime 
[Pentru 
modele cu 
finisaj lustruit]

Cu suportul pentru partituri 
închis

849 mm
[851 mm]

Cu suportul pentru partituri 
ridicat

1.003 mm
[1.005 mm]

Adâncime 
[Pentru modele cu finisaj lustruit]

411 mm
[411 mm]

Greutate 
[Pentru modele cu finisaj lustruit]

45 kg
[47 kg]

Interfaţă de 
control

Claviatură

Număr de clape 88

Tip
Claviatură GrandTouch-S: capace de clape din abanos 

sintetic şi fildeş

Sensibilitate la atingerea 
clapelor

Puternic, Mediu,Uşor, Fix

Pedală
Număr de pedale 3: Amortizor (cu funcţia Semi pedală), Sostenuto, Soft

Pedale GrandTouch Da

Panou Limbă Engleză

Cabinet
Stil capac claviatură Glisant

Suportul pentru partituri Da (cu cleme pentru partituri)

Voci

Generator de 
tonuri

Sunet de pian Yamaha CFX, Bösendorfer Imperial

Eşantionare stereofonică Da (doar „CFX Grand”)

VRM (Virtual Resonance 
Modeling) (Modelare a 
rezonanţei virtuale)

Da

Grand Expression Modeling 
(Modelare Grand Expression)

Da

Polifonie (max.) 256

Presetare Număr de voci 10

Efecte

Tipuri

Reverberaţie 4 tipuri

Control acustic inteligent Da

Optimizare stereofonică Da

Funcţii
Dual Da

Duo Da

Cântece

Presetare Număr de cântece presetate
10 cântece demo voce, 50 piese clasice + 303 cântece pentru 

lecţii

Înregistrare 
MIDI

Număr de cântece 1

Număr de piese 2

Capacitate date Aprox. 250 KB/cântec (aprox. 11.000 de note)

Format  
de date 
compatibil

Redare SMF (Format 0, Format 1)

Înregistrare SMF (Format 0)

Funcţii
Comenzi 
generale

Metronom Da

Interval tempo 5 – 280

Transpoziţie –6 – 0 – +6

Acordare 414,8 – 440,0 – 466,8 Hz (incremente de aprox. 0,2 Hz)

Interfaţă audio USB 44,1 kHz, 24 biţi, stereo
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* Conţinutul acestui manual are în vedere cele mai noi specificaţii, valabile la data publicării. Pentru a obține cel mai recent manual, 
accesați site-ul web Yamaha și apoi descărcați fișierul manualului. Deoarece este posibil ca specificațiile, echipamentele sau 
accesoriile comercializate separat să nu fie aceleași în fiecare zonă, consultați reprezentanța Yamaha.

Funcţii

Bluetooth
(Este posibil să 
nu aibă această 
funcţionalitate, 
în funcţie de 
ţara în care aţi 
achiziţionat 
produsul.)

Audio Profil acceptat: A2DP, codec compatibil: SBC

MIDI Conform cu specificaţia MIDI Bluetooth Low Energy

Versiunea Bluetooth 5,0

Ieşire wireless Bluetooth clasa 2

Distanţă maximă de 
comunicare

Aprox. 10 m

Frecvenţă radio 2.401 – 2.481 MHz

Putere de ieşire maximă (EIRP) 4 dBm

Tip de modulaţie GFSK

Stocare şi 
conectivitate

Conectivitate

Căşti Mufă căşti stereo standard (× 2)

USB TO HOST Tip B

INTRARE DC 16 V

Amplificatoare 
şi difuzoare

Amplificatoare 20 W × 2

Difuzoare 12 cm cu difuzor × 2

Alimentare  
cu energie 
electrică

Adaptor CA PA-300C (ieşire: c.c. 16 V, 2,4 A)

Consum electric 12 W

Consum electric în standby 0,3 W

Oprire automată Da

Accesorii incluse

• Manualul proprietarului
• Partitură „50 Classical Music Masterpieces”
• Online Member Product Registration (Înregistrare online a 

produsului ca membru)
• Banchetă*
• Cablu de alimentare*/adaptor CA*: PA-300C
* Este posibil să nu fie inclus, în funcţie de zona în care vă aflaţi. 

Consultaţi distribuitorul Yamaha.

Accesorii vândute separat 
(Este posibil să nu fie incluse, în funcţie de zona dvs.)

• Căşti: HPH-150, HPH-100, HPH-50
• Unitate de pedală: FC35
• Adaptor CA: PA-300C

Informaţii pentru utilizatori cu privire la colectarea şi eliminarea echipamentelor vechi
Acest simbol de pe produse, ambalaje şi/sau documentele însoţitoare înseamnă că produsele 
electrice şi electronice uzate nu trebuie amestecate cu deşeurile menajere obişnuite.
Pentru tratarea, recuperarea şi reciclarea corespunzătoare a produselor vechi, vă rugăm să le duceţi la 
punctele de colectare adecvate, în conformitate cu legislaţia naţională.

Prin eliminarea corectă a acestor produse veţi ajuta la economisirea de resurse valoroase şi la 
prevenirea oricăror efecte cu potenţial negativ asupra sănătăţii omului şi a mediului care ar rezulta, 
altfel, din manipularea inadecvată a deşeurilor.

Pentru mai multe informaţii privind colectarea şi reciclarea produselor vechi, vă rugăm să contactaţi 
autorităţile municipale locale, serviciul de eliminare a deşeurilor sau punctul de vânzare de unde aţi 
cumpărat articolele.

Pentru utilizatorii persoane juridice din Uniunea Europeană:
Dacă doriţi să renunţaţi la echipamente electrice şi electronice, vă rugăm să contactaţi distribuitorul 
sau furnizorul dumneavoastră pentru informaţii suplimentare.

Informaţii privind eliminarea în alte ţări din afara Uniunii Europene:
Acest simbol este valabil doar în Uniunea Europeană. Dacă doriţi să renunţaţi la aceste articole, vă 
rugăm să contactaţi autorităţile locale sau distribuitorul şi să solicitaţi informaţii privind metoda corectă 
de eliminare.

(58-M02 WEEE ro 01) 
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Numere
50 Classical Music Masterpieces......................  23, 40

A
Acordare..................................................................  20
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Alimentare electrică.................................................  10

B
Bătaie ......................................................................  16
Bluetooth .................................................................  28

C
Cântec .....................................................................  23
Cântec de utilizator .................................................  25
Cântece demo.........................................................  18
Cântece pentru lecţii ...............................................  40
Capacul claviaturii .....................................................  9
Căşti ........................................................................  11
Computer ................................................................  27
Controalele şi terminalele de pe panouri...................  8
Control acustic inteligent.........................................  14
Copierea de rezervă a datelor .................................  31

D
Difuzor .....................................................................  12
Dispozitiv inteligent .................................................  27
Duo..........................................................................  22

E
Eşantionare stereofonică.........................................  12

G
Grand Expression Modeling (Modelare  
Grand Expression).............................................  15, 33

H
Hz (Hertz).................................................................  20

I
Iniţializarea...............................................................  31
Interfaţă audio USB.................................................  27

Î
Împerechere ............................................................28
Înălţime....................................................................  20
Înregistrare ..............................................................  25

L
Limitator de volum...................................................  11
Lista cântecelor .......................................................  40
Listă de cântece demo............................................  18
Listă de voci ............................................................  17

Loopback audio ......................................................  28

M
Metronom................................................................  16
Metru muzical ..........................................................  16
Mod Dual .................................................................  21

O
Octavă .....................................................................  21
Oprire automată ......................................................  10
Optimizare stereofonică ..........................................  12

P
Partea pentru mâna dreaptă ...................................  24
Partea pentru mâna stângă.....................................  24
Pedală amortizor .....................................................  13
Pedală Soft ..............................................................  13
Pedală Sostenuto ....................................................  13
Pedale .....................................................................  13
Profunzime reverberaţie ..........................................  19

R
Redare .....................................................................  23
Redare rapidă..........................................................  24
Reverberaţie ............................................................  19

S
Semi pedală.............................................................  13
Sensibilitate la atingerea clapelor............................  15
Smart Pianist ...........................................................  29
Smart Pianist User Guide (Ghid de utilizare  
a aplicaţiei Smart Pianist) ..........................................  7
Sunete de confirmare a funcţionării ........................  15
Suportul pentru partituri ............................................  9

Ş
Ştergere...................................................................  26

T
Tempo .....................................................................  16
Tip reverberaţie .......................................................  19
Transpoziţie .............................................................  20

U
USB TO HOST...............................................  8, 27, 30

V
Versiunea firmware..................................................  31
Voce ........................................................................  17
Volum ..................................................................  8, 16
VRM (Virtual Resonance Modeling)  
(Modelare a rezonanţei virtuale) ........................  14, 33
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Lista cântecelor

50 Classical Music Masterpieces 
(50 Classics) 

Cântece pentru lecţii 

Nr. Titlu cântec Compozitor
Aranjamente

1 Canon D dur J. Pachelbel

2 Air On the G String J. S. Bach

3 Jesus, Joy of Man’s Desiring J. S. Bach

4 Twinkle, Twinkle, Little Star Traditional

5 Piano Sonate op.31-2 “Tempest” 3rd mov. L. v. Beethoven

6 Ode to Joy L. v. Beethoven

7 Wiegenlied op.98-2 F. P. Schubert

8 Grande Valse Brillante F. F. Chopin

9 Polonaise op.53 “Héroïque” F. F. Chopin

10 La Campanella F. Liszt

11 Salut d’amour op.12 E. Elgar

12 From the New World A. Dvořák

13 Sicilienne G. U. Fauré

14 Clair de lune C. A. Debussy

15 Jupiter (The Planets) G. Holst

Duete
16 Menuett (Eine kleine Nachtmusik K.525) W. A. Mozart

17 Menuett G dur L. v. Beethoven

18 Marcia alla Turca L. v. Beethoven

19 Piano Concerto No.1 op.11 2nd mov. F. F. Chopin

20 The Nutcracker Medley P. I. Tchaikovsky

Compoziţii originale
21 Prelude (Wohltemperierte Klavier I No.1) J. S. Bach

22 Menuett G dur BWV Anh.114 J. S. Bach

23 Piano Sonate No.15 K.545 1st mov. W. A. Mozart

24 Turkish March W. A. Mozart

25 Piano Sonate op.13 “Pathétique” 2nd mov. L. v. Beethoven

26 Für Elise L. v. Beethoven

27 Piano Sonate op.27-2 “Mondschein” 1st mov. L. v. Beethoven

28 Impromptu op.90-2 F. P. Schubert

29 Frühlingslied op.62-6 J. L. F. 
Mendelssohn

30 Fantaisie-Impromptu F. F. Chopin

31 Etude op.10-3 “Chanson de l’adieu” F. F. Chopin

32 Etude op.10-12 “Revolutionary” F. F. Chopin

33 Valse op.64-1 “Petit chien” F. F. Chopin

34 Nocturne op.9-2 F. F. Chopin

35 Nocturne KK4a-16/BI 49 [Posth.] F. F. Chopin

36 Träumerei R. Schumann

37 Barcarolle P. I. Tchaikovsky

38 La prière d’une Vierge T. Badarzewska

39 Liebesträume No.3 F. Liszt

40 Blumenlied G. Lange

41 Humoresque A. Dvořák

42 Arietta E. H. Grieg

43 Tango (España) I. Albéniz

44 The Entertainer S. Joplin

45 Maple Leaf Rag S. Joplin

46 La Fille aux Cheveux de Lin C. A. Debussy

47 Arabesque No.1 C. A. Debussy

48 Cakewalk C. A. Debussy

49 Je te veux E. Satie

50 Gymnopédies No.1 E. Satie

Nr. Titlu carte Nr. titlu/titlu cântec Compozitor
1-50 Vorschule im 

Klavierspiel op.101
1–106 F. Beyer

1-50 51-100

1-6 101-106

1-25 25 Etudes faciles 
et progressives 
op.100

1 La candeur J. F. 
Burgmüller2 Arabesque

3 Pastorale

4 Petite réunion

5 Innocence 

6 Progrès

7 Courant limpide

8 La gracieuse 

9 La chasse 

10 Tendre fleur 

11 La bergeronnette 

12 Adieu

13 Consolation 

14 La styrienne 

15 Ballade 

16 Douce plainte 

17 Babillarde

18 Inquiétude 

19 Ave Maria 

20 Tarentelle

21 Harmonie des anges

22 Barcarolle 

23 Retour

24 L'hirondelle

25 La chevaleresque

1-50 100 Übungsstücke 
op.139

1–50 C. Czerny

1-50 51–100

1-30 30 Etudes de 
mécanisme op.849

1–30 C. Czerny

1-20
21-42

The Virtuoso 
Pianist

1–20
1-Variation. 1–22

C-L. Hanon

Cântece pentru duete 
• Cântecele 16 -20 din colecţia „50 Classical Music 

Masterpieces”
• Cântecele 1–11 din colecţia Vorschule im Klavierspiel 

op.101 din „Cântecele pentru lecţii”, precum şi 
cântecele 32–34, 41–44, 63–64 şi 86–87

Cântecele din lista de mai sus sunt cântece 
pentru duete.
Partea pentru mâna dreaptă ([+R]) este pentru mâna 
dreaptă a primului interpret, iar partea pentru mâna 
stângă ([–L]) este pentru mâna stângă a primului interpret. 
Părţile celui de-al doilea interpret nu pot fi dezactivate.



For European Union and United Kingdom

(559-M01 RED DoC URL 03)

EN SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY / 
SIMPLIFIED UK DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Yamaha Corporation declares that the radio equipment type [CLP-
825] is in compliance with Directive 2014/53/EU and the radio equipment 
regulations of UK. The full texts of the EU declaration of conformity and the 
UK declaration of conformity are available at the following internet address:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

FR DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE
Le soussigné, Yamaha Corporation, déclare que l'équipement radioélectrique du 
type [CLP-825] est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante :
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DE VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Yamaha Corporation, dass der Funkanlagentyp [CLP-825] 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SV FÖRENKLAD EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed försäkrar Yamaha Corporation att denna typ av radioutrustning 
[CLP-825] överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga 
texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande 
webbadress:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA
Il fabbricante, Yamaha Corporation, dichiara che il tipo di apparecchiatura 
radio [CLP-825] è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

ES DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
Por la presente, Yamaha Corporation declara que el tipo de equipo 
radioeléctrico [CLP-825] es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la 
dirección Internet siguiente:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PT DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA
O(a) abaixo assinado(a) Yamaha Corporation declara que o presente tipo 
de equipamento de rádio [CLP-825] está em conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE. O texto integral da declaração de conformidade está disponível 
no seguinte endereço de Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

NL VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaar ik, Yamaha Corporation, dat het type radioapparatuur [CLP-
825] conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende 
internetadres:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

BG ОПРОСТЕНА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
С настоящото Yamaha Corporation декларира, че този тип 
радиосъоръжение [CLP-825] е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. 
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се 
намери на следния интернет адрес:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

CS ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto Yamaha Corporation prohlašuje, že typ rádiového zařízení [CLP-825] 
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je 
k dispozici na této internetové adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DA FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer Yamaha Corporation, at radioudstyrstypen [CLP-825] er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

ET LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
Käesolevaga deklareerib Yamaha Corporation, et käesolev raadioseadme 
tüüp [CLP-825] vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi 
vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

EL ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Με την παρούσα ο/η Yamaha Corporation, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 
[CLP-825] πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

HR POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
Yamaha Corporation ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa [CLP-825] u 
skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti 
dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

LV VIENKĀRŠOTA ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ar šo Yamaha Corporation deklarē, ka radioiekārta [CLP-825] atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams 
šādā interneta vietnē:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

LT SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Aš, Yamaha Corporation, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas [CLP-825] atitinka 
Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo 
interneto adresu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

HU EGYSZERŰSÍTETT EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Yamaha Corporation igazolja, hogy a [CLP-825] típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes 
szövege elérhető a következő internetes címen:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PL UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Yamaha Corporation niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
[CLP-825] jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

RO DECLARAȚIA UE DE CONFORMITATE SIMPLIFICATĂ
Prin prezenta, Yamaha Corporation declară că tipul de echipamente radio 
[CLP-825] este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al 
declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SK ZJEDNODUŠENÉ EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Yamaha Corporation týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu [CLP-825] 
je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SL POENOSTAVLJENA IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Yamaha Corporation potrjuje, da je tip radijske opreme [CLP-825] skladen z 
Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

FI YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Yamaha Corporation vakuuttaa, että radiolaitetyyppi [CLP-825] on direktiivin 
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

TR BASİTLEŞTİRİLMİŞ AVRUPA BİRLİĞİ UYGUNLUK BİLDİRİMİ
İşbu belge ile, Yamaha Corporation, radyo cihaz tipinin [CLP-825], Direktif 
2014/53/ AB'ye uygunluğunu beyan eder. AB uyumu beyanının tam metni 
aşağıdaki internet adresinden edinilebilir:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
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Deutsch

Français

Nederlands

Español

Italiano

Português

Svenska

Norsk

Dansk

Suomi

Polski

Magyar

Eesti

English

Hrvatski

Türkçe

Important Notice: Power management information for customers in European Economic Area (EEA), 
Switzerland and Turkey
Remarque importante : Informations sur la gestion de l'alimentation pour les clients de l'Espace 
économique européen (EEE), de Suisse et de Turquie

Yamaha-Produkte sind mit einer Power-Management-Funktion ausgestattet. Bei einigen Produkten können Sie diese Funktion ausschalten oder 
die Zeitdauer, die verstreicht, bis das Instrument ausgeschaltet oder in Bereitschaft versetzt wird, verlängern. In diesen Fällen erhöht sich der 
Energieverbrauch.

Les produits Yamaha sont équipés d’une fonction de gestion de l’alimentation. Certains produits vous permettent de désactiver cette fonction ou 
d'allonger le délai avant la mise hors tension ou la mise en veille. Dans ces cas, la consommation d’énergie augmente.

Yamaha-producten zijn uitgerust met een energiebeheerfunctie. Bij sommige producten kunt u die functie uitschakelen of de tijd verlengen die 
verstrijkt voordat de stroom wordt uitgeschakeld of in stand-by wordt gezet. In deze gevallen zal het energieverbruik toenemen.

Los productos Yamaha están equipados con una función de administración de energía. Algunos productos permiten desactivar esa función o 
ampliar el tiempo que transcurre antes de apagar la alimentación o poner el producto en modo de espera. En estos casos, el consumo de energía 
aumentará.

I prodotti Yamaha sono dotati di una funzione di gestione dell'alimentazione. Alcuni prodotti consentono di disattivare tale funzione o di 
estendere il periodo di tempo che trascorre prima che l'alimentazione venga spenta o impostata in standby. In questi casi, il consumo energetico 
aumenterà.

Yamaha products are equipped with a power management function. Some products allow you to disable that function, or to extend the amount of 
time that elapses before the power is turned off or set to standby. In these cases, energy consumption will increase.

Os produtos Yamaha são equipados com uma função de gerenciamento de energia. Alguns produtos permitem desativar essa função ou 
estender o tempo decorrido antes de se desligar ou entrar em standby. Nesses casos, o consumo de energia aumentará.

Yamaha-produkterna är utrustade med en energihanteringsfunktion. För vissa produkter kan du inaktivera den funktionen eller för att förlänga 
tiden som förflutit innan strömmen stängs av eller ställs i vänteläge. I dessa fall ökar energiförbrukningen.

Yamahas produkter har en strømstyringsfunktion. På nogle produkter er det muligt at deaktivere denne funktion eller at forlænge den tid, der går, 
før der slukkes for strømmen, eller sættes på standby. I disse tilfælde vil strømforbruget stige.

Yamaha-tuotteet on varustettu virranhallintatoiminnolla. Joissakin tuotteissa voit poistaa toiminnon käytöstä tai pidentää aikaa, joka kuluu ennen 
virran katkaisemista tai valmiustilaan asettamista. Näissä tapauksissa energiankulutus kasvaa.

Yamaha tooted on varustatud toitehalduse funktsiooniga. Mõned tooted võimaldavad teil selle funktsiooni keelata või pikendada aega, mis 

energije.
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Yamaha Worldwide Representative Offices

For details on the product(s), contact your nearest Yamaha 
representative or the authorized distributor, found by accessing 
the 2D barcode below.

English

Wenden Sie sich für nähere Informationen zu Produkten an eine 
Yamaha-Vertretung oder einen autorisierten Händler in Ihrer Nähe. 
Diese finden Sie mithilfe des unten abgebildeten 2D-Strichodes.

Deutsch

Pour obtenir des informations sur le ou les produits, contactez 
votre représentant ou revendeur agréé Yamaha le plus proche. 
Vous le trouverez à l'aide du code-barres 2D ci-dessous.

Français

Para ver información detallada sobre el producto, contacte con 
su representante o distribuidor autorizado Yamaha más cercano. 
Lo encontrará escaneando el siguiente código de barras 2D.

Español

Neem voor meer informatie over de producten contact op met uw 
dichtstbijzijnde Yamaha-vertegenwoordiger of de geautoriseerde 
distributeur, te vinden via de onderstaande 2D-barcode.

Nederlands

Para mais informações sobre o(s) produto(s), fale com seu 
representante da Yamaha mais próximo ou com o distribuidor 
autorizado acessando o código de barras 2D abaixo.

Português

autoryzowanym dystrybutorem, którego znajdziesz za 

Polski

Om du vill ha mer information om produkterna kan du kontakta 
närmaste Yamaha-representant eller auktoriserade distributör 
med hjälp av 2D-streckkoden nedan.

Svenska

Hvis du vil have detaljer om produktet/produkterne, kan du kontakte den 
nærmeste Yamaha-repræsentant eller autoriserede Yamaha-distributør, 
som du finder ved at scanne 2D-stregkode nedenfor.

Dansk

https://manual.yamaha.com/dmi/address_list/

Head Office/Manufacturer: Yamaha Corporation 10-1, Nakazawa-cho, Chuo-ku, Hamamatsu, 430-8650, Japan
Importer (European Union): Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Importer (United Kingdom): Yamaha Music Europe GmbH (UK) Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, MK7 8BL, United Kingdom

DMI36_22m

Per dettagli sui prodotti, contattare il rappresentante Yamaha o 
il distributore autorizzato più vicino, che è possibile trovare 
tramite il codice a barre 2D in basso.

Italiano

A termék(ek)re vonatkozó részletekért forduljon a legközelebbi 
Yamaha képviselethez vagy a hivatalos forgalmazóhoz, amelyet 
az alábbi 2D vonalkód segítségével találhat meg.

Magyar

distributerja, ki ga najdete prek 2D-kode v nadaljevanju.

Toodete kohta täpsema teabe saamiseks võtke ühendust lähima 
Yamaha esindaja või autoriseeritud levitajaga, kelle leiate 
allpool asuva 2D-vöötkoodi kaudu.

Eesti

Türkçe

Za detalje o proizvodima obratite se lokalnom predstavku ili 
Hrvatski

reprezentant Yamaha sau distribuitorul autorizat, pe care îl 
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